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Hen I had compiled and put 
D to light the Frenchſcholema- 
Ader ( worſhipful Gentilman) 1 
gathered & framed therin con- 
fuſedly, and as it were at randon 
O e ertaine rules for the learner of 
the Frenche tongue: knowing not then, to wWhae 
ende or er my labour ſhoulde attaine . But 
ſeing my trauaill therein(contraty to my expec - 
. be liked of, — 255 nobilitie and 
meane eſtate of this floriſhing Realme: I was 
there by encoraged to pracce toward the ful- | 
filling of my former promiſe : namely to deviſe 


and publiſh ſome apter methode & eaſier 7 1 
whereby the engliſh nation myght knowe & ſee 
the depthe of the Frenche Ee me- 
thode and way, I haue publiſhed, by and in th 
name of the frenche Littelton. That as euerie 
ſtudent applying himſelf to the knowledge f 
the lawes of this Realme , doth commonly tra- 
vailoin the booke called Litteltons tenutes, to 

1 * ij. i learne 
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N * ters leſt out, theſe reaſons may ſewe. Firſt the 
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Tearne at his firſt entrie the grounde of the Law 
for the matter therein handled : ſo euerie per- 

ſone purppling to haue any vnderſtãding of the 
frenche tongue myght (for his firſt labour, and as 
his readieſt way to come to the knowledge of 
the ground of the ſame tongue) beginne with 
this preſent booke;which according to the coũ- 
_. fail of that worthie Gentilman, Maiſter Onfley 
warden of the fleete, I haue cauſed to be prin- 
ted in this ſmall volume, that it might be eaſier 
to be caried by any man about him. Wherein 
alſo I haue qualified the great ſtrife berwene thẽ 
that woulde haue our tongue written after the 
auntient orthographie, and thoſe that do take a- 
letters as ſuperfluous in writig:inſuch 
ſorte as I haue ( as I cruſt) pleaſed both the par 
ties , The one hathe all the letters according to 
the olde cuſtome: the other hath all thoſe , that | 
he thinketh ſuperaboundanc , marked by a ſpe- Ine n 
ciall marke: which be theſe, b def, &c. But 
in what error they are which will haue any let- 


.  orthographie ſhewerh the deriuation of the di- 
Rion : Secondly it ſerueth for the quantitie: 
Thirdly for the learning of the ſtraũget / Fourth 
$4- If forafillpronounciation,whethe reader hath 

 occafionto breath, or ſtope at the mideſt or the 


mem- 
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member or ſentence: laſt of all for the auntient 
monumentes written ſo many yearespaſt,which 
coulde not be vnderſtode hereafter if the writing 
ere altred. All which reaſons I haue more at 
arge expreſſed, and by examples made euidẽt in 
a booke De proniiciatione linguæ Gallicæ: which I 
intend to ſett forth ſhortly. Now to the intent 
hat all the ſtudentes of the frenche tongue, may 
yelde vnto your worſhip euerlaſting thankes, 
aſwell for the inuentiõ & diuiſion of this booke, 
as for their inſtruction in our tongue I haue 
hought good to ſer here in fewe words, the or» 
der of their ſtudies in this language. + 31% 4 
The yong learner, and every other perſone in- 


nn 
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t 


h ending to learne the ſame language, forſakinge | 
ar ll other thornie and vnapte bookes, ſhall firſt 
o frame his tongue by the reading of this worke, 
at s his moſt eaſie way toprokit in his ſtudie ther · 


cv 
1 


marking gy the orthographie and the 
ters noted (the reaſon why they are leſte, is 
ewen by the rules of the pronunciation) that 
hen he ſhall happen vnto other bookes prin- 
d without tlieſe caracteres, he may remember 
hich letters ought to be vttered, and hic 

th Yughc not. Here the cauillation of ſome igno- 
th untes preuaile but a littell ſaying, that the lear 
he r is fle to ſeeke, when he cometh to a boke 
n- * iij, without 
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1 tranſlated: Philippe de Commins,, when he is 
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- | without ſuch markes: wherby meaſuring other 


mens wit accordinge to their one, they thinke 
that whe they be from their accidence, they be 
out of contenaunte: but the experience ſheweth 
me daily the contrary - for my ſcholars are ſo 
farre to pronunce ſuch letters which oughe 
not, that when they heare any newe ſcholar 
comminge to me from other french ſcholes, & 
1 any letter otherwiſe then it ſhould 


e they ſpie the faulte as ſoone as I, yea they 


cannot abide it: and which is more, they will di- 
ſcerne whether the maiſter, which taught them 
firſt, was a Burgomõ, a Norman, or a Houyvet. 
After watd let the learner teade halfe a ſcore 
chapters of the new teſtament, becauſe it is 
both eaſje and profitable: then ler him take in 
hand any of the workes of Monſieur de Lavnay, 
_ otherwiſe called Pierre Boayſtuau, as the beſt 
and moſt eloquent writer of our tongye. | 

His workes be le theatre du monlłe, the tra- 


gm hiſtories , the prodigious hiſtories. Slei- 
ans commentaries in frenche be excellently 


corrected, is very profitable and wiſe. Thus moſt 
humblely beſeechinge your worſhipe to accept 

the patronage of this my labour, I wiſhe vnt 
your w. all honour and felicitie. 


OSS HEPP Poo, =o, 3 


GEORGE GASCOIGNE® 
Squire in commendation of 


this booke, 


The pearle of price, which engliſſunẽ haue ſoughe 
So farre abrode, and coſt them there ſo dere 
Is now founde our, within our contrey here 
And better cheape, amongſt vs may be bought 
I meane the frenche:that pearle of pleaſant ſpeeche * 
Which ſome ſought far, & bought it with their liues 
Wich ſickeneſſe nm x ſome with bolts & gyues 
m But all with payne, this peereleſſe pearle did ſeeche: 
Now Holy band (A frendly frenche in deede) * 
Hath tane ſuch payne, for euerie engliſh e E 
That here at home, we may this language learne: 
in | And for the price, he craueth no more meede 
But thakeful harts, to whome his perles may pleaſe 
R Oh thank him thẽ, that ſo much thank doth carne. . 


2- + Tam Marti quam Mercurio. 
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* 
AN 8 as wy 1 epare du Francops:. 6 
Et toy auſſi Frangoys, de Þ Anglois qui i embraſſe 
De langa 77 diners,plus long temps que de Race, L 
Tu l aseſte de fo Fs et quelque temps de Loys. 


Tes Loys om empeſ che,o i Frangoys,que P Anglo 
Ne: oe ia receu, Car Foy t a mis en grace. 
Fey qui tous les eſleux enfans de Dieuramaſſe 

En vn Corps aue chriſt l Erernel Roy des yes 


tt ne reſte doe plus que le diners langage. 
Mais voicy Holly band, qui faict vn mariage 


3 's tous CY fus fencoliſer: e d'un accord. 


Si qu en lung ge, en race, en Foy,er Loys vnis 
e double pair, de vray æmour munis: 
. is Faye 8 4 e ſatan, la mort. 


Pax in bello. 
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DIALOGVES, OR 


familiar talkes to enterand ex- 


erciſe the Reader into the 
Frenche tongue. 


5 


e tongue within zi ace, he muſt 


not entangle hi at the pat! : 
beute with the A 75 | 
TS ciation,ſet * a 77 ſe Jat arr lar- 
Ster ende © 7 bur tale in 
and theſe Dialogues : and as occaſion requireth ,: he 


don iour: you muſt know the can 
or expreſſed : and the rite of two conſe 
he reaſon : you knowe wt how, x, Is pronon 
rordes ende,ſeeke the rule of x, will Be plaine r fo 
r theſe two examples ſerur for 0 theteft. VV here you, 
al nate, hat the annotations which be in te margine.. 
of the french page ae according vn the [ons 

| and aunclant orthogyaphit of a . 


W 


* 


Ebbe Reader wad to learne out” 


hall examine the rules, applying their vſe Vnto his fur- 
roſe eas for.example:when you reade Dieu vous doing 
2 cauſe why, 45 and, 25 are b | : 
es cheweth- . 
ced arp, 


1 * 
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For trauailers. 


2 * faine haue a guide 
to condutt vs to Paris : 
fan the woay is daungerous, and I an 
b fail that vvee bee out of our 
| vu var hand shall n ? 
Let vs ſhure hard, to ouere 
that horſ. mam, vuhich ] do ſee farre of. 
n ßend, vvhere is the right woay 


leans ? Sheuvu me the 


3 d you recken hence to Saint Denis? 
RET ble 8 i is not very fare of- 
Sau the vvq ij verie tediouſe to keepe. 
1 | re, it is ſo durtie and mierie, 
ifs; . therin to the 
| her: but 1 vvill teach you 4 
Leer ne Hain pa- ung. 
Mie thanke you hantely 
\ hae ore nar gene e ͥ; 
1 noe miſi n wroay ? 
| mn I ut ous of my vv 
* Afols 5 is LEES 
Arg you bring vs uno, 
9 rate eue you 
on Es «ſons: ale. * 


LITTLETON. 
Peu voyagers. 


E voudroyę bien avoir vne 
pour nous conduire == a Paris: 


car —— n a 
eſto * — i 


9 . 1 
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Oe es wv hemin EN. 


eſt-il loin dicy A Roan?quanrey Hens g? 748 
comptez way E auer 2 

Monfcurjlis i l 
e . 
que e 7 1 e v0 
cengles:mais ie n en caſcigneray un FG 
plus court par ce ſentier-cy . 


e remercions 18 cueur: 
nous ſom int foryoye:? 
n ay- ie pas 5 2 een 2 "ag 
N orz de mon chemin? 
7ous vous eſtes vn peudeſtournez, 
le vous s prye conduiſez moy 8 
u prochain village, et ie vous donnetay "10 
 grang blancrvn folz:yn 1 = EY 
A | | 


E 718 FREN CHE 
1 I will make you drinke well, 


vvhen wee be there arriued. 
I am content Sir, for I amt 42 
pobre plonghe'» man vuhich haue loſt FY 


MX Aera is e once rob and m very glad 4 


A farthing 79 ger a ſiard to buy fome bred, 
E a half.” 60 . ge Before, and I vvill follovy yous 


ofenglisb ne chinketh that Tperceaue a ſteepell. 
: * Ir [the ſteeple of the market tom ne 


wukith vve go let me carry Your | 


lei no neede, 1755 d be 
Ae, az the Village,Gud be praiſed: | art 
1 Eee 9 10105 7 2255 4 daf . * drinke: fai 
quarte of lthere is a peece of fox blancs, for ; der 
London bor Þ mes, for y ou haut hiered it uvell, vo 
IF Weafure, 1 thanke you Sirs:thall 1 go back againe? Gr 
Tray you ſet me a ltle® © le: 
in my right vv ont of the village. en 
K eepe ſtill the right hand, until 1 
you come to the corner of a Sd ts que 
une at the left hand. tou 
Habe ve no theenes at that ſereſs Ny 
Nos ir, fer the pronoſt of the marshals No 
57 hon the other day a halfe doſen en 
| 4 5 a high tree, at the giber,fork, ene 
; abe kee vyhich you ſee bee re 2 en l 


| 


| 


ay 


enen la hotence que voyeꝝx deuant vous 
Akai 


LITT L ETON. 
et ſi vous ſeray bien boire, quand nout 
ſerons Ià arriuez. 
Ten ſuy content Monſ. car ĩe ſuy vn 
povre laboureur qui ay tout perdu 
par leg guerres paſſces:et ſuy bien aiſe 
de gagner le liard pour acheter du pain. 
Sr ſus,allez devant, et ie vous ſuivray: 
il me ſemble que Yappergoy vn clocher. 


Ceſt le clocher du bourg 4 


ou nous allons:laifſez moy porter voſtre 
malette. 


Ilnen eſ {pay beſoin, car nous mmer 


arriuez au village, lout᷑ ſoit Dieu: 

faites tirer Yne pinte de vin: buvez: 

tene z, voila vne piece de {x N 
voz peines, car yousÞ avez bien gagnẽ. 
Grand mercy meflicurs: men retourne- 


en mon droit chemin hors 
Gardez roaſ, jours la main — Fl 


le yous prye mettez moy bp wn (ray-ic? 


que vous venicz au coin dun bois, alors' 


rournez ala main gauche. } 
Ny a-il point de brigads en  ceſte foreſtaꝰ 
Non Mö. car le preuoſt des mareſchaulz 
en pẽdit Fautre jour , vne demie i: 
en ceſt haut arbre.au gibet, aux foure 


A ij. 


Suite 
pPaoure. 


gaigner. 


. 
5 
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at the 4 of that 


hill,bitell hill, lirtell moumtaine. - 
Tet I feare leſte vvee bee heere rob- C 
bed. 
Ne, no, feare nos: all the theues | 
are gone to the Vuarres, , 


If you beleue me, vvee ahall ſure 4 
httell harder, for it wvaxeth night. 
Te goe already to faſt for me: 
4 an wveary: Ian 
. ſed aſvvell for the 4 5 for 
4 3 horſe trote th to hard: 

as for your ambling horſe, he 

anbleth as eaſie,as if you vvere 
in a boate - Lend me your ſcarfe 

Sanſnet, for the duſt n 
anne Daura ge, I ſee the une. 
Hal vvee ae at the r ſuburbes, or 
chit the tovyn? vyher is the beſt a gf 
e muff lye ar the ſuburbes, for 
they Irawve te drawuing br bridge. . 


Of the Inne. 


Ifireſſe, shall ve hodge heere 
fun et, nur): 

My friend chal. I lodge heeret 
1 25 nen MA... 


LITTLETON, 


au coupeau, au ſõmet, en la cime de ceſte 
montagne, colline, montagnette. 
Certes i ay peur que nous ſoyõs icy de- 
ſtroufſez,deualiſez,afſaſlinez,brigandez. 
Non non, n ayeꝝ pas peur:tous les 
brigands ſont allez à la guerre. 
Si vous me croyez, nous piquerons vn 
peu plus — + 
Vous alleꝝ deſia trop toſt pour moy,gn. 
ie ſuy preſ-que las:ie ſuy rompu | 
et bell tant à cauſe du chemin, que de 


ce que mon cheval trotte trop dur: 
quant a voſtrę haquende, elle va les 
ambles auſſi aiſement, que ſi vous eſtier 


— 


en vn bateau: preſtez moy voſtrę e- 
ſcharpe de ——— de la pouldrę 
et du ſoleil: courage, ie voy la ville. 

 Logerong nous aux faubx bourgs ; ou 
en la ville? od eſt le meilleur logisꝰ 


11 faut coucher aux faubs bourg, cat Fault. 
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fad me far this night Vill you lodge I 
moe eee p 
"Teafar vibe Sir, are you afoate or 
a 47 ? Hhod many are you ? a 
Kee bee foote men: ee 
are ꝛ foote e vvee bee a herſebachte: ſa 


I aw a footer Ian a hurſebacke I un nei- ie 

ther a foote, neiher à honſeman, for Lan i fo 

come vppon a Mule Jam come in 2 - fu 

ghen I an come by vater, i boat: b ſea: 

Hajce.you a good ftable, goed 2 __ 
oatp-, good fe ether bed ant 

god vine f on you oy 9 thing 4 eate ? 


Ar 


O 

zl vivalke hum f et! 
zahe the —.— TE is uery haar: pre 
he him good litter rub him vvell fai 
vnder the belly and ener) — bie 
gens him a bonell f ba 
By, go call vnto een. \ 
Al 1 5 me 


U 0 e ene, e 


the 


* 


1 
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loger pour ceſte nuict? me logerez vous 

pour mon argent? 

Ouy dea Monſ.eſtes vous à pied ou 
a cheual > combien eſtes vous? 

Nous ſommes gents de pied: nous 
ſommes à pied: nous lommes à cheval: 
ie ſuy a pied: ie ſuy à cheval: ie ne 
ſuy a pieq, ay à cheval, car ie ſuy venu 
fur mule : ie ſuy venu en chatiot: ie ſuy 
venu par eau, 2 batcau; par mer: aue 

vous bonn eſtable, bon foin, bonne Eu. 
aueine, bons licts de plume, et de bon 

v imauez vous quelque choſe à manger 
Monſ. il ne vous manquera,faudra rien? 
yous n'aurez ſauie de rien: 
vous ſerez bientrairez, 

Gd eſt le parefreniet Le valler geſtable - 
Me voi-cy Monſ. que vous plait- ilꝰ 
Prenez le cheval de ce genril, home, 

et pourmenez-le,de peur qu ii ne 


prenne les avivesicar il eſt forr chaud: Chanld, 


faites luy bonne litiere, froteꝝ-le 


Pnxg. 
bien ſoubz le ventręet par tout: „ 
baillez-luy vn boteau de ſoin. 

Garcon va moy appeler le ſellier: 


Appellere 
mon cheval eſt touretcorch&ſur $5, 
le dozgla ſelle le blece ſur les 


If paule 8 


nn 
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rs c the girthes be broken, _ ef 

the cia er and the garrell vvee la 


IJ 
oke at the purſe of the ſadle: 
dreſſe my horſe vvell, and I vvill 


gue ou ſomevvhat to drinke. 
ere halbe no fault: he ahalbe well 
drefſed:hath he dronkentshall I vvarer hins 
Spone vvhen he hath eaten a littell: 
then tale of his ſadle, vntruſſe his taile: 
and geue him a pecke of oatene 
geud him two meaſures of oates 
14 hall be done Sir, and wruithout fault. 
ing my 7 oy 
bogete vvhich hangeth as the ſadle bow, 
forget not my male: VVhere is the | 
W e 
Tea forſoth Sir, vuhar vine vvil it pleaſe 
| N y Au when vvine, claret vvine. 
rea vine, frenche vvine, 


| gaſcone wvine,baſtard,nuskadine, 
(4. $506 "OO vvine 


ag offs vviß a 
70 ewe par my bootesmaky them cleant 


»EITTLETO:N, 


eſpaules: les cengles ſont rompucs, 

la croupierę et le poitralnous _ 

avong trouvè vn treſ mauvais chemin. 
Monſ.voſtre cheval n'a point de licol. 


Regardez en la bourſe de la ſelle: 


anſez le bien et ie yous 

onneray voſtre vimet vous aurex voſtre 
p Il n'y aura point de fautc:il ſera (vin. 
„bien panſe:a-il beu2Tabbruveray-ic? 
Tantoſt quand il aura yn peu mang& 


puis deſſelez-le,deſtrouſlez ſa queue, 
ct luy baillez yn picotin dayeine: | + 
donnez luy deux, meſures d'agcine. 
. II ſera fait Monſet (ans faute. Kad. 
Apportez mon eſtuy de bonnet, ma 
v, bougette qui pend en l argon de la ſelle, 
n'oubliez pag ma malle: ou eſt la 
4: chãbreꝰ gouſterons-nous ſi le vin eſt bon 
ſe Ouy dea Mon. quel vinyous plait-il 
boire ? du vin blanc, du vin claret, 
du vin rouge, du vin frangois, du vin 
de paſcogne,gu vin 2 Yap muſcadel, 
de W mouſt, du vin cuict 
ou du cidre ? Marguerite, apportexn 
uarte de vin d eſpagne, avec 
vne ſeruiettę et du pain: haſtez vous. 
fon amy, tire mes bottes, nettoyeg · les: 
T © vat 1 


Avene. 
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and aßen pur my boote hoſen and ny 


ſpurres vvithin e giue mo my ſlippers. 
Sife, vil it plea 7 — to come to dinner? n 


It is vel ſaid e for truly Iam very C 
. hungfie and thirſtie :I am vvearie. et ( 
| Y Vhere chal vivee dine?uvhat fe folkes be (« 
there vvithin ? They be geſts : come in: Ac 
will i pleaſe you to dine vuith het vor 
To aske It is all one io vs * 
ones name. har countreimen bee they f , 
hat countreiman 45 you n Fiend f eſt 
Of vyhat coumirie be you f Sir, let it nut pla 
diſpteaſ vf 1 acke your name: dit. 
1 | tell me your name : vvhat is your name no! 
. | * Ibe ſo Bold as to abe. "your name ſer, 
| il not diſpleaſe you if T alle iln 
vou name? Vobat is your name ? yo! 
Ho v/o doe men call) eu f ho hall cot 
Tea Jos ? tell vs your name. 8 2p} 
is hon Browone : :: | 
I 2405 then Hyes; they call me Te 
Hiunßey Hwts + I am . 1 
1 am a French man : I an an Eng h man. Ie 
From vvhence come you novv ? 
I cqhne out of Fraunte, Spaine, England. Te 

Por Tries ut Vet in Flaunders ? | 
nevves, UUhat nevves do men report 1 * 3 0 


VU 


LITTLETON, 


et puis metteꝝ mes tricouſes er mes 
eſperons dedans: baillez-mey pantouffes. 
. Meſſieurs, vous plait il venir diſner? 
Ceſt bien dit: car certes i ay grand faim DiR. 
et ſoif: ie ſuy las: ic ſuy laſſe: 
e Ou diſnerons nous? quel gents y a-il 
là dedans ? Ce ſont hoſtes: entrez : 
vous plait- il diſner auec eux? Euix. 
Ce nous eſt tout vn:d'on ſont- il? Vg. 
Deo eſtes vous mon amy ? de quel pais 
eſtes vous? Monſieur, ne vous deſ- 
plaiſe ſi ie demande voſtre nom: 
dites moy voſtre nom, quel eſt yoſtre 
nom? | 
ſeray- ie fi hardi de demider voſtre nom? "m4 
il ne vous deſplaira pas ſi ie demande 
voſtre nom:cõment᷑ vous appellez-yous? 
comment vous appelle on?commer vous 
appelleray-ie? dites nous voſtre nom. 
Mon nom eſt Iehan Brovvne: 
Ie m'appelle Iehan Haſe: on m'appelle 
Humfrgg Haſe: ie ſuy de Londres ; 
Ie ſuy Frangois: ie ſuy Anglois. 
D'on venez vous maintenant? (terre, 
Ie viens de France,d'Eſpagne,d'Angle= 
Quelles nouvelles en Flandres ? 
ue. dit-on de nouveau? 


que 


[THE FRENCUE: 
Leeren ir 1 | 
— a you heave cv g 


dall in this touune: 


are cual. ood chepe here? 
be v are in Fraunce? 
I dae no ne ces. * 

nothing good: nothing but go 

All e woo 7 0 
chere, he vvhich hath moni ; 

The nothing of nev u no nevves. | 

_ Sjr,I ehinke that I haue ſeene you ſome 
rime bus do not remember. | 


7 Vell ar your 
22 5 VVell,God be thanked: 


1 your freinde e ready to 
2 latent to do you ſermce.-. 
10 doth your healch n ſeer 


LITLETON, 
que dites yous de nouveau? 


que ditcs vous de bon? 
qu oyeꝝ vous de nouveau? comment va 


tout en ceſte ville 

fait il bon vivre icy? 

les vivres ſont · ix chers en France? 
Certes ie ne {gay rien de nouveau: 

rien de bon: rien que bon: 

tout va bien: ö 

grand chere, qui a de argent: 

ie n oy riẽ de nouveau: nulles nouvelles. 
Monſieur, ie penſe que ie vous ay veu 

autres fois, mais il ne me ſouvienn 1 

pas ot: il me ſemble que c eſt à N. 

Vous dites vray:ie ſuy de Paris. 

Comment vous portez vous: 

Comment vous van 


% 


Bien, à voſtre commandement:bien ie . 


A * 


vous remercie: Bien, Dieu mercy: 

Ie me porte bien, à voſtre cõmãdement 

et ſeruice: comme voſtrę amy: preſt a 

ous faire plaiſir: A vous faire ſeruice. 
omment ſe porte la ſante ꝰ cõme vous 

oyeꝝ: comme elle ſouloit: 

omme ie ſouloyę 

ellement quellement. Comment 


alte yous? » 
4s | 32 5 


1 


Comme 


marke thes 


r HE Tf RE NCHE 
2 ma, and not a 


FVhere i is mejne boſteſſe 
| h She commeth by and by : VV haz woine 
[1 2 the vvill it pleaſe you to drinks ? Spare not the 
. oO for you are dry: you are hungry: 
It - phraſes, | lowly on are cold malle 


hoat, 
cold, 


fi ſay vvell for Is Ver vvether, 
E 


fovvle vvether, 
| ___ Uight- 
;Rreſſecvvill it pleaſe you to gene me 
to drinke vnto you? I drinke vnto 
ou : Gentlevvoman,l drinke vnto your 
gs ace. 
1 thanke yen Sir eI chanke you 
2 e gon 
e e 8 eate, 
| v ohii e, 
cher houchald, © _ * bread. 
| faule, 5 


© 50 
¶ Kalter, 


| Commeie pour ex von pay comme venli. 


— plait - il venir diſner? 
Vous plait · il ſcoir? vous plait · I lauer? 
Ceſt bien dit, mon hoſte: 
On eſt mon hoſteſſe? 
Elle viendra incontinent: quel vin 

ous plait-il boire? Neſpargneꝝ pas le 
A vous auez ſoif: vous auez fam: 


dus aues chaud : vous auez froid : faites err 
zonne chere. | 
chaud, : 
froid, 


ous dites bien, car il fai 


Madame, vous plait-il me donner | 
ongẽ de boirę 2 vous Madame, ie boy 4 

ous: Madamoiſelle, ie boy à desde 0 

Donne grace. 

Grand mercy Mon. ie vou remercie” 

Je bien bon cœur: ie vous ledge: ay. 


rum, bis 
„„ 
'onnez moy du pain d de meſnage, 


„ in. 


2 


5 


T H E 'E. R E N 0 n E 
Maiſter, Aipreſſ of the . 


1 let vs haue a 
#he beſt vvine that you 
| . WV dlingly Sir. 6 + 
|| Methinketh thay on Ae very 
| well onm pots and aeg, von 
be A ſtraumger. So ſo.- 
| V Finder von N our T 


I pray 9 WE. i e 
| nung ny forſorh PI wuill reach ou both: _ 
; valevyvof : the pinte of * Par; almoſt As . | 
dhe money. bigge as the quarte of London: 
the 1 the pottell of England: 

the broc,as your gallon : the ſeſtier, 
As your pinte «the halfe ſeſtier, 
45 your penny pot. 
heepe that well, 
Yor theres ſmall di rence. a 
| Harken if 1 «hall nane them well . 
7 eftier « one ſeſtien. PUR. | He 

* roc % arte,, 
| Now let us come go the moneys © © 
[ 4 double, & liard, a blanc, 


. half ſous,a carotu,or a 
a 


nel Sale *all th eſt ind as of money 
gre yndei . ſousi u hich is worth 


| . 


1 
: 
's 
| 4 
[4 : 


-LIT'L'E'T ON, © 
Monſigar,Madame'de ceans, 

Ie vous pr ayons vne quarte du 

me illeur vin que vous ayex. | 

Volontiers Monſ. | k 

9 Il me ſemble que vous entendeꝝ fort 

bien noz pots et meſures,cncofes que 

ſoyez eſtranger. Tellement quellement. 
Entendeꝝ vous auſſi noſtre monnoye? 
Non certes: 


Ie vous pryę enſe ; Z 13 MOY. 
Ouy deatic vous er s ray les deux: 
la pinte de Parys, eſt preſ-que auſſi 


rande que la quarte de Londre:: 
quarte, comme la potelle d angleterre: 
le broc, comme voſtre gallon: le ſeſtier, 
comme voſtre pinte: le demy ſeſtier, 
comme voſtre peny pot: 
rerenez bien cela, iN 
car il y a peu de diſſeren dee... 
Eſcomez ſi ĩe les nammeray bie: 
vn demy ſeſtier: vn ſeſtier:vne pinte: 
yne quatie: vn hioct ee L 
Venons maintenant a la monnoyę: 
vn e eee | 
vn ſixain, vn demy ſolz, vn carolu,oun 
gran de ew e nn * 1 
ont au defſoubz Ganß, ] 


= a | 4 


37 


CHE FRENCHE 


rip elus pence: there be ſixtie ſaus at © 
the crowne of the ſunne: 
five ref teſters make a crowne. 

| Tellme = valew of euery peece. 

| The french pen, is worth half far- 
ding of England : the double, a farding: 
the liard,a farding and a halfe. ſemer 
deniers,or to doubles,the englich. © 
halfe peny:the blanc, half peny and half 
FL -the ſeʒin, three fardinge 
the englih peny, maketh eight deniert 
of Frannce ; the carolu,or grand blanc, 
a per farthing : the ſous, 3. half pence. 
8. denierts hut ſay you of teſters;and half 


The eng- 
sh peny 


is vvort 


of Fraunce. reſters ? / Vhat m7 peec es of 


three blancs,and of ſix blanc. 
| Areſter is worth'18 Men of 12 
MP blanc yore 
a piece of 6. 1% qe. 
3 1. rech ening, the french crow ne 
would be more worth then 7. englinß ſ. 
Ido refer is wnto the marchanten. 
Go to, let vs recken mine hoſte, ary I 
may pœ and go : 3 a 
how nuch do we owe : ch 
a crowne ebe 
un eight 7 cannot tell > w 


7 i 44 
: 


LITL ETON. 


louſe deniers; il y a ſoixante ſolz à 
eſcu au ſoleil: 
ing teſton font leſcu. 

Dites moy la valeur de chacune . Chaſcuns. 

Le denier de Frãce, vaut vn demy far- 
lin d angleterre: le double, vn fardin: 

e liard, vn fardin et demy: quatre 
geniers, ou deux doubles, la maille 
Tangleterre:le blane, majllę et demy 
irdin :1e ſrain, trois fardins: © © 
e denier &angleterre, fait huice denier? 
de France: le carolu, ou gran d blanc, 
1 denier fardin: Ilz eig mailles, - 

Que dites vous des teſtons, er demy 
eſtons ? Qu appeleꝝ vous pieces de | 
rois blanes, et de {nx blancs? 

Vn teſton vaut dix-huier Aer 

Angleterre. 
ne piece de ſix blanes,vn vn gros. 

A voſtre compre,Feſcu ſol randroir vauliron 
plus de ſept chelins d Angleterre. 

je men rapporte a aux Marchancs. 

Or ſus,comptong _ hoſtezqueie 
aye,et que ie men ajlle: que doibs-ie? + 

ombiea debvons- nous? change z moy 


„ neſcu or: car ie n ay point de mõnoyę 


 kſtildepoids? Ie ne oy Tore 
5 i 7 


run FRENCHE 
© Ofthevvei ight. 
Eier bring me the vveighes 
FT his crovune is not vpeighe, 
mn elgh this Angell a lake. the = 


ce is not ftreight < your hand 
ahaketh. Vl hu hall Iwueigi vues 
it is not comrant : it is to ahort: it wof 
baſe golde : it is light ; it is clipped : it is 
coumerfect < it is cleft « it is cracked : it is 
not of \a g20d mertell : it is not of good gold: 
it is nyt of good ſilner « it is called ins 
it is light of three graines: I will none 
of ö ; gene me 


the r ; 
my he friend, call ynto me the elde 
my ms friend \ſaddell and bridell my horſe : 
truſſe his taile : haue you dreſſed bim well, 
crarigd, rubbed,combed his maine? 
loo le if he be well ahod :he lacketh 

$a or two VV here is the 0 Bob : 
Heere I am Hir. NIE 4) TL 
Show my horſe, nd take | - 1105." | 
heede youpricke him not: me thinketh 
that be halteth': how cometh that ke! ; 
orſekeper, holde there is to drinke: where 
s the maiden : aa 17 


behold 


LITTLET 9 N. 
Ds peidi. 


yſcrre,a z my le poyds: 
. cat 7 — de por | 
4. 5 ceſt Angelot: la ha · 
1 droite: la main vous 

— — peleray - ie, quand 

il n eſt paz de miſe: il eſt trop court: _ 
de bas or: il eſt leger ileſt rongné n eff c 
faulx : il eſt — = — calle: A neſt 

25 de bon e bon or: 
h n'eſt pas de bon argent cal ef deſcrie: 
il eſt court de troig grains; ie wen veux 
2 Je ne Tay pas cogne: donneꝝ moy Coignt, | 
ereſte: 


er; WM mamie, appellez-moy le taller a eſtable: 


mon amy, ſellez et bridez mon cheral: 
trouſſez fa queue: laueꝝ vous bien 
panſ&,eftrille,fron& pignẽ les crigs? || 
regardex Sib oft bien ſerẽ: 18 *. | 
rn cloneudegs edefþle miareſchal? 
rr 
Wege il me ſemble 
d. ou vient cela? 


1E P REN OE 


behold, to buy pinnes, to the ende that yon 
remember me an other time. 

I thanke you Sir: : ſpare not the 
e for ir it at your — 
WE hoftemy boſeſe 
) all the companie 

till wee ſee againe: 
(till I come againe. 

6 tbe with you Sir: God guide Non. 
God be e your keeper > God keepe 
Don from enull > God haue you in 
his God gene youn good and 
God gene you 1 


fit of of all your good deſires. | 
of Scholers and Schoole. 


Farew ell 


7 — — e 
10 Lows Latin and French - 
hath 5 
and PO vel 8 verba 


% 


” 


Lo 


le logis, edel à voſtre cõmandement. 


+ LITTLETON:' 


voila pour vor eſpingles, afin que vous 


vous ſouveniez de mo vne autre fois. Aultre. 


Grand merey Mon weſpargnez pas 


hoſte: mon hoſteſle: 
ute la compagnie: 
iuſques au reuoir: 
C iuſques au retour. 
Adien Mont. Dieu vous conduiſe: 
Dieu ſoit garde de vous: Dieu vous 
15 de ma Dieu vous ait en 
: Dieu vous doint bonne vie 
ongue:Dieu vous doint laccom- 
—— tous voz bons deſirs. 


Des Eſchohiers et ; Eſchole. 


leu vous doinę bon ĩour Moni. 
9 bon jour compere: bon iour 
commere: Dieu vous doin 
dus bon iour et bon an. 
-ExAvous auſſi: on. allez vous | 
i martin? Odi menez vous voſtre falz? 


Iele.conduyal' eſchole, pour appren- 
dre c Aparler Latin et + Frongols: : 


Adieu 


car il a perdu ſon temps iuſques à beste 
70e 


THE FRENCHE. 


bus Ne 23 he to ſchoole? 
In Nauler Churche yard, hard by 
the figne of the Lucrece : there is 
a Frenchman which teacheth bothe 
the tongues: in the morning till eleuen, 
the Larine tongue, and after dinner 
zhe French e and which doth his duetie. © 
Its the chiefeſt point for there be ſeme 
which be very Agen ndr 
and when they haue taken monie 
afore hand, they care not very much 
if their \ſcholers do profit or no. 
They be folke of an euill conſcience : 
we ſame is a4 a kinde of theft. 
VVhs doubteth of it? whatis his name? 
I cantr2t tell truely : Thane forgatzen ay 
Tohn,how is thy maiſter called © \.__ 
He bs called MiClaudinus — Dory 
I: he jaried?Hehach wife & thildeen. 
je” God ſane you Sir, 
Sr, God gene you a good wil bang . 
Von take great paine with theſe ch#dre. 1 
Fp tee is * cr he oe mary Line 
| K. am anne 
hs | 3 I is 


- EITTLETON; 


ſeignẽ: ce qui eſt treſ. veritable. 

Vous dites vray:il eſt vray, certes: 
mais od ya-il A feſchole? 

Au cymitiere de Sainct Paul, prey. 
Fenſeighe de la Lucrece : il y ala 
vn Frangois, qui enſeigne leg deux 
langues: le matin ĩuſques à vnzę heures, 
la langue Latine: et apres diſner, 

a la Frangoiſe: et qui fait ſon debvoir. 
Ee Ceſt le principal: car il yen a 
qui ſont fort negligens et pareſſeun: 
et quandilz ong prins g deuant 
la main, ilꝝ ue ſe ſouciegt pas beaucoup, 
li leurs eſcholiers proſitent, ou non. 


n eſtre point na — — — 


* 


Ce ſont gents de mauraiſe cõſcience: .f 


cela eſt comme vne eſpece de larcin. 
7 doubte? comment ſ appelle i? 
1 le ne ſcay certes, ie Fay oubliè: 
1 Jehan, comme s appelle ton maiſtre? 

IIsappelle M. Claude De Gaipliens. 

. Eſt- il mariẽꝰ ll a fame et enfants. 
| Dieu vous gard* Monſicurt. 
Mõſ. Dieu vous doint bõne vię et 16gue, 
Voy: renez grand peine avec ces enfans 
II n'y arcmede, il faut prendre peine | 


pour gaigner noſtre vie. 


: 
1 


ch 


Ha femme, 


r uE PRENCHE 
I: is well done : I haue brought heere 


vnto youmy ſonne,praying you to . ous 


ne with him that he may 
ems to fpeake french. 
I will do all chat lyeth in mr, 
aſwell to diſcharge me of my charge, 
as far mi e honeſtie and praiſe. _ 
Tos ſay well : what 


by moneth,by weeke,by quarter? 


\ A chilling a weeke,a crow ne a moneth, 


If ii be to much, bate of it e but 1. 
will tell you one thing,thas if your | 
ſonne learnerh well, is is not to 8 
bur if he learneth nothing though 
I chould reache fs ate a moneth, 
it would be to deare both fory on nd bam... 
Call me that boy which is there | 
in the {ext + Gabriell haue you bene 
here long? how long haue you bene here? 
Abos half ayeare Siam“ 
a fourrnight : a ſenennight r aycure. 
Can you ſpeake frenche? 25 
Do you ſpeake good frenebs ene 
Tea Fire littell Sir- 
Fog 2 good mor” 


areall a Feurtie shullings ayeare. 
14 —5 you are to deare. 


2 


3 


1 IT ETON. 
Ceſt bien fait: ie vous ay icy amenè Faid. 
mon fil, vous priant'de'prendre vn 
peu de peinę à fenſeigner aſin qu il 
apprenne a parler frangoys. ä 
Ie feray tout ce qu'il me ſera poſſible, 
tant pour m acquiter de ma charge, 
que pour mon honneur et louinge. 
Vous dites bien: que prenez vous 


par moys, par ſernaine, par quartier? pum, | 


Vn ſolz la ſemaine, vn eſcule mois, 
vn real le quartier, quarante ſols Van. 
Ceſt trop: vous eſtes trop cher. 
Si ceſt trop,rabbatez en: mais ie 
vous diray vne choſe, que ſi voſtre 
filz apprend bien, ce reſt pas trop: 
mais lil mapprend rien, encore que 
ie ſenſegnalle pour vn grozle mois, 
ce ſeroit trop cher pour vous, et luy. 
Appellez moy ce garcon qui eſt la 
au coin: Gabriel, avez vous eſtè long cuing. 
temp̃s icy? combien avez vous icy eſtẽꝰ 
Enuiron demy an Monſ. vn mois: 
quinze iouts: huięt iours: vn an. 
Scavez vous parler frangoys? 


rl Fare vous bon frangoys? 


uy Monſieur: vn peu Monſ. 


* 


—— 


| THE FRENCHE 
V/V haz book reader. your maiſter unto.yout 

As his ſcholars ave fit for: 
wnto ſome, he readeth Terence, vag. 
Horace, Tullies offices : Unto 
oth ers,Cato;pueriles,vh eir accidentes, 

the i grammer,according to their 
capacities 
as far me, I learne onely 
frenche,and to read and writ. 

Maiſter Hollyband take a littell F 
paine with my ſonne «he is ſomem has J 
Hard of wit, nderſianding memorie: F 

he baue falt wantom wich ed, liar. 4 | 
e vnto father and mother: : 
correct, chaſten, amende all theſe _ 2 


faubres, and I will recompence yow . |} 


* 
2 
ad P 
* 5 
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1 Hold, f will 9 you the; wer © 
''S | fore hand, . s 
1 1tharke you : hath be Hlbell, Ic 
\ bockes,inchgquilles,gnd papers 
eee 


an inc hhirne, a penknife 8 5 


and all that he hath nerde "$a 


0 
60 oniz hither . 


nece n f 
50 


vn 


Fl 


Ie vous temercie: 4-il yn ſac, vn ſachet, : 


verge mon biz, approchez yous 


Quel livre vous lit voſtre maiſtreꝰ 
Comme ſes eſcholiers ſont capables: 
aux vns, il lit Terence, Virgile, | 
Horace, les offices de Cicero: aur 
autres, Cato, pueriles, leurs accidents, Aulus. 
leur gramaire, ſelon leur 
capacite: : | 
quant a moy, apprens ſeulement 
frangois, et à lirę et eſcrire. Eſcriprs, 
Monſieur de Sainliens,prenez vn peu 
de peine avec mon fil: il eſt vn peu 
dur d eſprit, d entendement, de memonre: 
il eſt honteux, mignard, mauvais, mẽteur, pate 
deſobedient au perę et ala mere: 
corrigez, chaſtiez, amendeꝝ toutes ceg 
fautes, et ic vous rec ompenſeray: Faultos. 
tenez je vous advanceray le quartier: 
le vous payeray le quartier 
devant la main. 


* . . — — — — 
— oo oO „„ „„ 7 a RA wo, I I —˙Ü ñſC ee et 3 — — 


des livres, de Pancre,plumes er papier 
Non, mais ic luy va acheter vn ven achep- 
eſerip toĩre, vn canivet, | 8 
ganivct, trenche plume, 
et tout ce qu il luy faut. 


ra peu de moy 
* | 


Te 
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1 ( ne e dome herber companion. 


N Hache 


ME FRENCHE 

I ehennot tell maifter + my father hath 
pur in weyring, the day of my natiuitie 
in our Bible which is at home.” 

Is jt in Englich, or in Latin? can you 
reade init? Not very well. 

Go to, ſit there: learne well 
to the ende that you may bee a good man, 


and that you may do better 


ſeruite vnto your Prince, your countrie, 


vnto the common welth, helpe your parents, | 


Your ſelfe, and all youres. | | 
1 Iohn N. h 
bs, ſworne by Ged, 

-.| | i pladbymenwey, 
I elde his poymees, 

| Hath' chaunged his booke, = 

5 Follen a knife, . 
lied twiſe, 


. loft his cappe. 


vn nuſſe you: vntie you: 


pur you hoſen downe, 


Nicolas doth my me,plucketh 
me by the heare, by . 


e EAVES > 
hath ſtroken me with his fift vpon Ved? 
| Praken me: ; hath made me bleede. 


He 


ISS 


lat? 


Ale 


7 * F 
| | | | ws 


*LITTLET ON. 
Ie ne 2 Aa 


mis en eſcript le iour de ma nativ 
en noſtre Bible qui eſt en la _— 

Eſt elle en yoke, ou en Lati vez 
vous lire dedans? Non pas fort r 
Gr bien, ſee vou · la: appreneꝝ bien 
afin que vous ſò ye: vn home de bien, 
et que voug puiſſiez faire meilleut 
ſe eruice a voſtre Prince, à voſtre pais, 
ala republicque, ayder yoz arens, 
vous meſme, & touz les voſtres. 

Mon maiſtre, Ichan N. 

iure par Dieu, | ; 
iauł᷑ par le che min, | 
N feat alete, | 


0 ats, * 2 5 
Eſt-il vraydvend2) corhpagnony | 

RD I IE on 

metteꝝ Yor chauſſes bags: 5 a 

def] peſchen vous. 3 x 

| Neck fe mocgu de moy, n me 


veax;panieoozelles-r Chenenbe. 
Ma 2 e 


eup de dens lar lacefie 
m > irapperina fait Ten, a 


THE FRENCHE 


He rhalbe beaten, whiped hed; 
| chaſtened: 12 25 
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tout ce qui eſt en Ia boutique: et certes 
fi vous le laiſſez, perſonne du monde 
ne laura pour le prix, quand ce ſeroit 
& mon frere: je vous rabbars vingr ſolz, 
| dcauſe que ie ne voug veuxpas cf 
ſiie le ponvoye laiſſet a meinde 
b Fauriez auſſi toſt quę 
ome du monde, meſmement | 
amour de co8noiflanee.Or — _ 
Ie me fic en vous: comp̃tez argen. 1 
n'ayons noug point iey de croche teur? 
ne cela ſur tõdox, et le por -- 
te en mon logis, au tio ae 
"Bf fiſtrir:er: n e 
qu on appreſte le ſoupper; ei +> 35. 
nous vie meontinent. 
Certes voi-ey bem payers (t 
Payez vous en or, ou | 
choiſiſſex. Oe 
Ce m'eſt tout vn: la monnoye weſt 
auſſi bonne que for: ie vouldrof que 
RE. ui a forge,cojgh&bati'c 
ſt les orcilles clouges au 
au poſte au de I huis: fuſt 


Vents. 


5 


run FRENCHE 


20 th ge char all falſe 27475 money | 
* e a) you to it 
IwouId, d at ir had cofs. 
quarte of vvine : Farevvell haus me 
nded : are you conzent? 
Yea Sir 3 voie ſpare 
nothing that 1 haue, as vel woithous 
as Vuuh munty © 1 vvlll geue you 
— for three wonethes : I vl 
lend you, gt you eres 


I than you Gir: 1 ovill ws firſake 

you for an other: mueely that | 
mar han is honeſt « Ican not cell, 
whether he vvoud do we he ſg. 

Let vi preue it. | by 

1 shall be for an ather . tes vs 
buy ſome babies for our children : 
that vve e It is vvell ſaid. 


||. | Proyerbes. 


ir . After Clandine,l pray you 
7 teach me «, al. 
A dame 
0 ppg \ | 


certain 


afin que tous ley faulx, monnoyeurs 
y prinſent exemple: qu'endites vous? 

le le vouldroyę, et qui] meuſt couſts 
yne quarte de vin: Adieu ie me 
recommende : eſtes voug content? 

Ouy Monſ. ie vous remercie: neſpar- 
enez choſe que i ayę, auſſi bien ſans 
argent, qu avec argent: ie youg bailleray 
à credit pour troys moys: ie vouę | 
preſteray,acroyray vn an, voifre 
deux, ſut voſtre parolle, promeſſe, 
obligation, cedule: en me donant 
ple ge, caution, aſſeurance. 2 1 

Grand mercy Sire: ie ne vous lairray 
pas pour vn autre: certes ce 
marchant eſt honeſte: ie ne ſtay 
lil feroig cę qu il dit. Law 29 | 
Eſprouvong· le: eſſayong · le. 
Ce (era vnę autre * des 
poupetteg pour noꝝ enfants: 

N Ceſt bien du. 


w «4 


Aiſtre Claude,ie\vonyprie © © 
enſcyhepimoy® - Fuga 


comme ie me doy gouvermer Doi. 
pour adapter ads 


. cer tains 


— nat” "/MG — — 
— —— — — — —— 
Is 

4 


[ 


[| THE, FRENCHE 


eerteine frenche proverbs wah 
the englich, and you all do me a * 
ih all my hunt : 1 haue heere gathe 


red / ee although they agree [ 
not aaa inter touching the wordes, c 
anding in the meaning 1 agree t 
werie well : as if you woulde., = I 
Panifie that one offred you. healpe * fi 
late;or F ing vvhoſe vſe 5 I 
aſſed for this preſent: vve [ave 
5 2 05 ee bi ot ©» b 
the engliuß Gelbe fer d. dinner e 
muſtard | neuertheles the maſt | m 
of theſe here gathered in thin p 
4 booke „do aunſuvere ane an. q 
other both in vv orden and ſenſe... fi Wet 
Let vs ſee then which bee 
choſe Prouerbes 
| Carreine kite vvill neuer bee 
good havvoke. 
Hie is as poore ag ob. 
Ii is good re beare the iron 
v bilai⸗ is hoatCe. 
if ©1008 robber Fan ape 10 „ 
P 07 vob om DD A 
The be hernd child dreadeth the fre. 5 


0 * 
14 
» 
- 
: 


SIITHYT OMG 


certains prouerbes franęois auec 
langlois, et vous me ferey plaifie'” 
e De bien bon cueut, j en ay icy recueil- 

li aucuns, leſquelz encorg qu il ne 

conviennent du tout quant auꝶ paroles, 
et touteſ. fois en ſens ilʒ S accordeng 

fort bien: comme li vous voulieex 
ſignifier qu on vous offre tor tard Ns 
ſecours,on la choſe dont Vulag@en et | 
paſſe pour le preſent :nouz difons- ' © ©. 
en ue apte la mort, le mode cin: 
et l'anglois dit,apres diſner de la 
mouſtarde: mais (i eſt ce que la plus -- 
part de cevilx>cy ratnafſez en ce 


l 
bu 
- 
; 


ivretygentre, ceſpongenir © 
et en parolles,e au ſens. 
4 a aan N 2 

i Oyons donc qui ſont 
" nov ee Phon erben 

ne Giitoir faire d'une bufg 


WM 
1 in I ebehcde Tob, . 


L 


| Nair hon batre le fel, 
men ore "oh 11 

« Woſttx'$ai erde, pour donner a 
Sent E . | * \ e » wh 


O Las $a Ad e | 
= Chien & chaâudé aint toutes eaus 
0 | | Alez 


Avulcun. 


| xn" LIDO 


| | 
Sefapeſſ gen far 
He that cometh 2 maketh 


the dore 
7 kr fall woe thall 
es, 
ou are pod 20 5e %% 


1 
1107. 


A ſtabed ihope wil mare | 
the yyhole e Pau | 
He that hath a good ee, 3 


hath a g 7 % Aan 8 0 
Heonger is the 2 auc e. 52 
[Look not a A es” „* 
ee. RN | 0 
8 voete 2 v vver ſe ict 
nere is : 


7 5 - 4 
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LITLETON, 


Allez tout beau ſans vous 
eſchaufer. 
Lee dernier ferme la porte, ou 
lalaiſſę ouverte. 
Si le ciel tomboit, les cailles 
ſeroyent prinſes. 
Es Il ſeroir bonne truyę à 
povre homme. 
Quel maiſtre, tel vallet. 
Il ne faut qu'vne brebis ron 
gneuſe pour gaſter toup le f 
troupeau. 
Qui a bon voiſin, 
a bon matin. | 
Il iy a ſaulce que appetite. 


A chevaldonne,il ne faur pa regarder 
aun dens. | ions 
uc. Pour vn plaiſir, mille douleurs, 
Ma chemiſe m'eſtplus pres 
que ma robe. 
. Pres deleylife Join | 
ieee 
6 De la pance, vient la danſe. 


Le chat aime le poiſſon, mais il 
naime pas I movillerla patte. 
l eſempeche comme vne poule | 


qu na qu vn poullin, - - 
[4 , 


E 


—. 4 


1 n FRENCHE 
111 euill halting before a creepell. 


ere is no frer without ſmoke. 
VVhen the ſtede is an mut 
the le dore. 
etter late thriue,then neuer. 
ood wine needeth no buch, 
he pot gocth ſo oft# to the water, that at 
the laſt hee commeth broken home. 
He hath put the fier to the toe. 
e ſetzeth the cart before the horſer. 
- rowling ſtone gathereth 
no moſſe. 


(All is not golde that ghſterah. 
. worde. n wiſe men 


eh. BB d 
I He cutteth a large 3 of an other 

vl "mans leather. qd 
Wh  ' | Hebearethficrinthe one hand, and 

ind ner i in the other - le 
He beareth two faces in in one hoode. 
Lone me, and loue my dog. 
| All couit, all looſe. 
After a ſtorme commeth & caty.e. 
| Better bowe,then breaks. - 
| The King looſeth his rightobere 
b N is to bee had 4 
via good hoe, that neue ſit 


| 


-LITTLETON, 


Il ne faut pas clocher deyantyn boiteux. 
Nul feu ſans fumee. bx, 
Il eſt temy defetmer Peftable,quand. 
les cheuaux sen ſont allez. , 
Il vaut mieux tard,que iamais. 
A bon vin, il ne faut point d enſeigne 
Tant ſouvent va le pot a l eauę, que 
Panſe y demeure. 
11 a mis le feu aux eſtoupes. 
La charrue va devant les boeufs.. 
La pietre ſouvent remute, n'amaſle 
pas voluntiers m ouſſe | TY 
Tout ce que luit n'eſt pas or. 
Abon entendeur il ne faut que 
demys parolle. xl. 
Il coupe large courroye du cuir 


dautrui. 
1 porte le ſeu eg 
kes Wk 
Il a vne face a deux viſage. 
Qui aime Iehan, aime ton chien. 
Di top empoigne: rien n eſtraind. 
Aprey la pluye vient le beau tems. 
Il vaut micux tirer, que rompre. 
Le Roy perd ſa rente, 
d il n'y,a que prendre. Foy 
b af Iny aſi bon cheval, qui ne bronche. 
Gold E ij. Mots 


THE PRENCHS 
Golden ſayings. 


Ou haue thewed me faire 
prouerbes, | 

wherof 1 thanke you : if 
Vo haue ſome 
far ping, let is pleaſe you 

40 make vi partakers thereof: for? 
knon that the french tongue is not 


without ſuch. 
| 1 il zell You fore very tho 
full of ſenſe as may be peſfble : the firſt is: 
4 Prince loyaltie. 
V ould God that this were well 


inted in the hart of all magiſtrates: 
47 ell begone, follow. a. 


N A Clerch hunilitie. 


6 
ht to humble him ſelf, M* 
4 e 
he fame is according unto the ſcripture 


which ſaith ye ave the ſalt of the yearth. 
Ia Knight menhobd + 


Is n a llarned mart elo 
TY: SO 


ITT IE TOR. 
CHMots dorez 


Ous m'avez monſtrè de iolig- 

proverbes, 

dont ie vous remercie: ſi 

vous auez E 

beauz dictons, il voug plaira 

de nous en faire participants : car ie 

ſcay que la langue francoiſe n en eſt 

pas deſtituèc. | | 
le vous en diray de fort brefz, mais 

ſententieus au poſſible: le premier ſera: 

En Prince loyaulte, i 

Pleuſt a Dieu que cela fuſt bien 
engravè au cueur de tous magiltrats 
celt bien commencẽ, pourſuivez. | 

En Clerc humilite, - - 

Certes c'eſt ce que diſoit vn piloſo» 
phe, tant plus queFhome eft docte, 4 
et tant plus il ſe daibt humilier. | 

En Prelax ſapience. 

Cela eſt ſelon l ſcripture 

laquelle dit: vous eſtes le ſel de la terre. 

4 En Chevalier prouelſe.. * . 

Enriche home largeſſe. 

En home doctę eloquence. . . 

Ceſtui-cy ne ſe trouve pas accomply 
| E üij. en 


* 


[THE FRENCH 


en of f learnin 
In a marchaunt 2 PR a 
You do except all the bankromee. 
In a ſeruaun: obedience. 
Ii is a great treaſure,of a good 
ſl, 5 a good wife. : 
but pray; ou, hom do you call 
in latin a good wife? 
Flo ber i me feſt,ond Lil | 
zell x you. for according unto 2. 8 
F Plato,one cum not name n 
ig. which can not be found at all. 
* haue ſtapped my mouth. 


in 


| wine — mell. 
"his pleaſeth me Very well. 
Vhat,do you loue wine ſo well 
mould not be a french man, fl 

sho nor loue wine e and in deede,1 laue 


In cloth rms colour. 

bought the other day forme fore! 

which is alrea Nee: | 
knowledge, 15 


LITTLETON 


en tous les gents ſcayants. 
En . — foy tenir. 5 
Vous en excepteꝝ les banque. routiert. 

En ſervant obeyſſance. 

Ceſt vn grand threſor, que d un bon 
ſerviteur, et d'une bonne femme: 
mais ie Vous prie, comme appelez vous 
en latin yne bonne femme? 

Trouyez la moy premierement, et ie 
le vous diray : car felon la dotrine 
de Platon, on ne peult nommer yne 
choſe, quĩ ne ſe treuve point. 

Ah, voug maveꝝ ferm la bouche. 

En femme continence.. | 
De vray Plaute dit que celle qui 
. eſt chaſte, apportę vn beau douãire. 

En yin bonnę odeur. 7 

Ceſtui- ey me plait ſort bien. 

Comment, aimez vous ſi bien le yin? 

le ne ſeroyę pas frangois, ſi ie 
n aimoyę le vin: et de fait, ien aime 
bien la veuẽ, mais le gouſt : 
me plait myeux. 7 
En drap bonne couleur. 


15 od 4 | 
Me thin vb 155 our is not 


were Mill full in his art,becauſe that 
he hath not yet ſpecified ed 


Len er declared mine armer. 


Jay not an Herald , but 
I know well ou armer. 

22 ich be they I pray you? 

They be the foure fingers and the 
thome': are they not fare 

Gods bo Jas, thoſe bee the armes 
of a villam,and I m a gentle man: 

chinketh that wee go 

our of pur purpoſe: wee leape 10 the 


i 


zaile of ro n hoode : 


folow your | 45 | 
Toros do folowe be of. 


* an ot 
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God 8 6. chinges, wid the 7. 
he abhorreth ouer all, 

1 N outragionſe ein. 

2 A falſe tongue. 

3 T A he hands polluted with murther. 

4 The conſling end doing euill 

5 

6 


as? . | 
— . > tC RE ah I ARIES ere” 


The feete readie to do eil. © 
Falſe _—_ 7. Thoſe which. 


. 4 — 1 5 . , 6. te 2 Bowie . R —— 
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LITLET ON. 

Nl me ſemble quele noſtren'eſt 

22s fort expert en ſon art, à cauſe qu'il 

e ma pas encore ſpecific 

y declaire mes armes, 

armoiries, mon eſcuſſon. 

le ne ſuy pas Herauld, mais 

e coßnoy bien vo- A moiries. 
Quelles nt ces ie 27 prye? 
Ce font hes quatre doigrts et le 

oulce: ne ſont elles belles? 
Vertu bie ce . 

un vilain, ep ie fuy gentil. home: 

nas il me ſemble que n tons 

ors de propoz: nous ſaurons du 

0q a faſne: ſuyueꝝ voſtre pointe, 

dutſuiveꝝ voſtre propoz. 


lubre, d unę autre etoffe. 


il ab horre ſur tout. 


Oeil outrageus. 
Vne Fuſe angve 
Les maingpolues de meurtre. 


Le cœur conſeillant et faiſang mal. 

Ag vie1s preſtr à faire mal. | 

I. | faux refmoingrz. 7. Ceulx qui 
E ſement 


Ceux qui s enſuy vent ſont d'un autre . 


ien haiſt ſex choſes, & la ſeptieſme it 


| THE FRENCHE 
ſon | frife among brethren. 


Three thinges be faire before 


| Godandman, 
A Greement among brethren. 


Lowe betwene neighbours, 


nf The man and his wife keping faith 
gages te. 2 7 

| Three 3 odious and 
8 A* der praude. 


4 rich man lier. 


3 {ano old man lecherous. 


| Foure thinges be hurtfull if 
455 one goet en edles haſtly. 


1 AT T the fight,ov at the ware. 
t 122 gaming. 


1 
To4 Ties one be nos called to it. 
\ To talke,or reaſon with afoole. 


No body ou ht to let theſe 
fcoure thinges. 


H will law} "_— 
He which [reſi to ſchoot 


; He * e the neediy 


* 
2 


LITTLIETON. 
ſement diſſention entre leg freres, 


Trois choſes ſont belles devant 


Dien et les homes. 
; A entre freres. 
Amitit᷑ entre voiſins. 
Lhome et la femme gardanty foy 


et loyautè enſemble, 
Trois choses odienſes et 


faſc heuſes. 
2 V N mandiant orguilleux. 


Vn riche home menteur. 
3 JVicillard luxurieux ;adultere, 


pa illard putier, laſcif, ruffien. 
Eur - choſes ſont dommageables 
pour [e trop haſter. 
20. 


I AY combaizou guerre. 
ourmandiſe, et ieu d haſard. 

A vn ws fi on ny eſt appele. / 

4 A parler,ou arraiſonner avec vn ol. 


Nul ne doibt empeſcher ces 


quatre choſes. 


1 Fs vi ſe veult legitimemtt marier 
va àleſchole. 
| Qu eule aiderl 'opprelſe, 


Qui 


1 uU FRENCUR 


4 | e which of awicked life 4 
1 70 iboats * dil 
Tei is not good to truſt 
fue things, 
VE Neo a git 1 
Vnzo a yen, horſe. 2 
3 _ neo a prazling woman. 3 
4 Vnto aproude ſeruaumt. 4 
5 Vnto 2 of a viuer. 1. 
Onelendeth not vvillingly theſe 
three thinges. 
| Is Fe. ; 
Ho oſs 
1 His arm l 
One ae enteth notto haue | 
- theſe three thinges. 
V Vo good comnſelL ; 
a i: neo the yearly cock, | | 
| Three things can not be 
without ſpot ; 
1 A potter. i 


2 | The while of « Cart. 


4 


LITLETON, 
4 Qui c une mauvaiſe vie, meſchante, 
diſſolue, vitieuſe, ſe retourne A vertu. 


En * cho 27 erilne ſe fait 
on fier. 


E yn 4 eſtranger. 

En cheval de louige. 

En vne femme babillarde. 

4 En ſerviteur glorieux. 

En vn rivage creux. 

On ne preſte pas volontiers cer 


troys choſes. 
1 GA femme, 4 


Son bon cheval. 
1 80 armes. 


On ne To repent point davor 
obey Aces troys choſes. 


1 la verité. 
'A A bon conſeil. 
f Au coqͥ du matin. 


T1 ou cho ſes nepenventeſtre \ 
ſant ſouillenre.. 


11 N- "ttier, 
+» laroucdun charioe, Ng 


cle 


4 ' 


| TH FRENCHE 


3 He which wſeth the wickeds companie, . 
ö 05 fiue things one ought not to 


| bee curiouſe. 
7 05 an other mans houshold is ruled 
2 Of the gouernement and ſecres 
of God | _ 
3 Of fees meate. 
4 Of greate Lordes ſecrets. 
5 Of: -; change of the worlde 


Of three things one ought all- 


£ 


| Vyayes toremember. 
I 0 F the commaundementt of God. 
0 Fthe good turne receaued. 
07 the fol race wee may followe 
A hune their ſayings and doinger. 


__ ©O „ 


. Vpontheſe foure things the vvay 
1 s ſleperie. 
F 7 V Ppon the ice. 

2 | " Vpponthe dong antl moiſ} place. 

3 Ippon report and ambition. 

4 Ippon a womans beautie. - 

Theſe foure things be vvhite and 

| Roa fift.doth shine ouer all. 

1 e ſnowe, a 

i Joie . 

. 8 1 a | | 3 Th 1 


LITTLETON, 
Qui converſe avec les meſchants, 


De cing choſes on ne doibt eſtre 


N curieu x. f 
wed ; 8 ommẽ t vale meſnage d aultrui 
Du gouvernement et ſecret 
4 Dieu, 
De la viande des poiſſons. 
4 Des ſecrets des grands ſejgneurs 
De la mutation du temps. 
De trois choſes on ſe doabt touſc 
iours ſonventr. 
4 I 'D es commandements de Dieu. 
Des benefices qu'ona receu.- 
Des treſ-paſſez , afin d enſuyvre, 
dd eviter leurs ders et faicts, 
ay Sur cer quatre  choſes le chemin 
eft lubriqne. 4 
l 8 glace. Ne 4 5 
Sur le fient et lieu humide, 
n Sur bruit et ambition. 
4 Sur beauté de femme. 


and (es quatre choſes A Mlajches & 


la cinquieſme reluit ſur tom. : 
1 7 A neige. 
5 7 argent. | * 


e. 
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Ceruſe. 


cience. 


"HE TENT 


The gray hears. 
A ſomple and round Kos 


Three propre thinges vnto a 


conſ cllor. 


©./Benenolence. 


Libertic 3 in ſpeach 


Thin gs vn 


A 


S lougiche i 


Obſinate 


. 46/44 


H ene without egges and chickew. 


A barren ſous. 


An wnfaithfull ſeruaums. 


iourneimam. 


A ſleeping car. 
A hyrring 
A fatt maidſeruant. 


woman. 


children. 


| A putrce without monye. 
e e ought allvvayes to 


our 
| ä 
TIN. 
The 1 N 
| The cat. 4 


tolitable vnto 


ww e cc, +4©* ac 


Tren 
1ͤ IS IN 
4 Les cheyeux gris, blanęs, chenun. 
Vn cceur ſimple et rond. 5 
i T roys choſes propres à vn 
conſeillier. 
I 8 Cience. 
2 Benevolence. 
3 Liberte en parler. 
Choſes iuvtilet en 
meſnage. 
1 \7 Nepoule ſans ceuſs ct poulſins. 
2 _ Vnetruyeſterile. Pg 
3 Vn ſeruiteur deſloyal, | 
4 Ouvriers parefleux, * 
Vn chat endormy. 5 


6 Vne femme ribaude, 


7 Vne ſeruante groſſe. 
Enfants obſtinez. 
9 Vne bourſe ſans argent. 


es th Auatre choſes doibuent touſciouri +34 2 | 


Bo eſt re en la maiſon. 
" ] Epoulaillier. 
2 La chemince. 


; Lecnat, Le pd, 
5 F 1 


r E r RRBNCHE 
4 The good wife. ; 
Thinges againſtn: nature.” 


2 r e 


| a - A faire maiden without a lower. 

| A marchaunt towne e el 

| 1 old vſerer without _ | 
[yong man without joy... 


: An old barne without miſe... 

6 Aſcalded head without lice. 

7 An old he goate without beard. 
8 4 ſleeping man decked with learning. 


Hie vvhich ſeeketh after thoſe 
4 loſeth his labour. 


gge mung the lewer. 
Arnd among bypocyttes, 


r N a 
eee verge PPP . 
5 . 38 4 


* 


: ; Lale, ind flatierer. | 
. 48 bernes in a drurnikgrd. 3 | 
181! - 7 Money in a «prodiggs houſe. 
180! £7 152Þ KViſedome in a foole. e e, 5 
181 7 Greatriches in a | ; 
1 e N - 
1 e ne JF: 
11 9 Verius in an cuill company. , 
11 Theſe thinges agree BY 
[1 | 4 I 1 Capmſs ndapuſe | +4 4 
[ | Cow: . fri 


— „ 
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LITTLETON, 
4 La femme. 


Choſes contre nature. 

I 1 belle fille ſans amy. 

Ville marchande fans larrons. 
Vn vieilyſurier ſans argent. 
4 Vn ieunc home fans lyeſſe. 
5 Vn vieil grenier ans ſouris. 
6 Vne teſte tegneule ſans poulx. 
7 Vn viell bouc fans barbe. 
Vn home endormy orn&de ſciences. 


Ai cerche ces choſes 
perd [a peine. 
GR. pourceaux entre [es Tuifs, 
Verite en vn hipocrite. 
; Loyaute en vn flateur. 
4 Sobriete en vn yvrongne. 
5 Argent chez vn prodigue 
6 Sageſſę en vn fol. 2 
7 Grandes richeſſes en vn waiſtre | 
deſchole 4 
$ Entendement ſubtil en vn grog ventre 
9 Vertu en mauvaiſe compagnie. 
Ces choſes £ accordent 
enſemble. 


1 * -oupeur de bourſes er vne 
' bourſe + 


E- 7 © 3 309 1 * 


I 


* 


fin ; 


THE FRENCHE. 


11 Pullef monye. | 
r: Auer and aplaine waye. 
as 3 Goad fellowſhip and mirth. 
4 An aſſe and amiller. 
5 An hoſte and a gloton. 
6 A faire woman, and faire apparell 
7 Ahogge verie bungrie and ahoate 
turd. | | 


| 


To 8 A ſhameleſſe woman and a cogelh,.— | 
9 Ababbe and a good e 16-12 | 
I oRebelliouſe children and a whippe 
11 A theeft and a gibet. 
12. good ſcholar and his bookes. 
13 Lin and fſhmongers. 
Theſe thinges agree not 
E together. | 


'I A Conard, a fearſull,and the warre. 
2 A good journeiman and he which 
1.4 Keepeth backe his here. © 
3 Geſſe which haue a good ſtomac i, and 
a ſloun haſte, or filthie coole. 
4 A littell horſe and a hee man. 
5 A thirſftie perſon&zund a littell por. 
6 A good hunter and flogiſh dogg. 
7 Dogges and cates in a kitchin.. 
I ieee, 


x 
j : 
F ; Re o 
1 1 f 
; ; 
4 ; 5 
1 « : : 
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= LITTEET ON 2" 
pleine dargent. | 
2 Vn coureur, et chemin vny, 
3 Bonne compagnie et reſiouiſſance. 
4 Vnaſne et vn muſnier. 
Vn hoſte et vn gormand. 
6 Vne belle fame et beaux abillemet g 
7 Vn porceau aftame et vneſtron 
chauld. 
8 Vne femme eshontee et yn baſton. 
9 Vn petit enfant et vne bone mamelle 
10 Enfants rebelles et le fouẽt. 
1 Vn larxon et vn gibet. 
12 Vn eſcholier et ſes liures. 
I Le careſmę et les poiſſonniers. 
Ces choſes n accordent point 
enſemble. 


1 \/ N couird craintif, et la guerre. 
1 2 Vn bon manouvrier ct celuy qui 
retient ſon ſalaire. 1 Eftreifh, 


| 3 Hoſtes qui ont bon appetit, et 
vn hoſte ord, ou ſaſ le cuiſiniet. 

4 Vn petit cheval et vn peſant home 
Vn qui a grand ſoif, et vn petit pot. 
6 Vn bon chaſſeur et chiens — cod 

=. Cki=nset chats en vne cuiſine. 
| Vniardinier et vne chevree. 
A Grolle 


Vng, 


ö 


* — 5 1 27 
9 Agr rat cnftome and poore marchauntes. 
jant man and a yong wife. 
god maiſter and a e 
eakerh to much, 


"I is not good to 1 
vppon thoſe thinges. 


at thou haſt good wine. 
ER thou haſt a faire wife. 
5 Th 


thoy ha Plentie 9 of cr ct 9 one. 
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IITTLETON,” | 
9 Groſſe gabelle et povreg marchants. 
10Vn home antien et yne ieune fame. 


— 


11Vn bon maiſtre et vn diſciple 


aA 


qui parle trop. 
Ilne ſe fait pas bon vanter 
de ces choſes. 
, 1 Vetuaz de bon vin. 


2 Que tuas vne belle femme, 
3 Que tu as force eſcuꝛ. 


* 
* * 


i eople 


es 
Es. ſuule 
ahe bady 


r 7 e ip A BGG — . I Tn re 
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a lictell woman 
ia [greece man | 
| anon 

a leane man 
a leane woman | 


00 AVANT 
lor all the bins De tout les membres 


ofa mans 1 


E | 


it s a body dabei. 


4 corps del home. 


p Nheme 
vne femme 
en grand home 


| me * teme 
vne perſonne . 
le peuple 1 
les gens J 
Tame 4 
le corps P 
ceſt yn corps ſans ame 1 
vn long home y 
vne longue femme V 
vn home court ; 
vne femme courte 
vn petit home 
vne petite femme 
vn home gras 
vne femme grafſe 
vn home maigre : 
vne femme maigre ; 
yn gros home ; 
yn groſſe femme b 


vn e menu 1 
Ine femme meter 5 


chard fauoured mas vn home laid 


4x chard fauoured woman vne femme laide 
e head la teſte 4 
the crowne of the head le ſommet dela teſte. 
e heare- les cheveux SP 
e I tbe braynes le cerveau 
2 e carer les oreilles 


a eare yne oreille 

the forhead le fron 

the face la face | | 
the eyes Aer 
in eye vn cell + "RE 

; the cheekes 23 les ions 

the eelids _ les paupieres | 

the browe les ſourcilLs 

the noſe le nex 5 

the noſtrelt les narines | «- 

the mouth la bouche 1 
the tongue + langue | 5 
the teeetß les dents 

4 too b yne dent i 
the roof of the maxath le palais dela boucke 

the gummes les gencives | 
the iawe la machouere 

the throze „ le göfier 

the cht le menton 


N ÿrnr n la babe 
R the 


fOCABVLARY- 


le do: 
les eſpaules 
vne eſpaule 
la verge 
les bras 
le bras 
la main 
les mains 
vn doigt 
Jingei ET les doigts 
the knockels | | les nceuds des doiges 
_ angle SE vn vngle 
nayles . 37 les vngles 
the inne la peau 
| ſhe hath a white Nenne ell a la peau blanche 
4 ſinouth chinme la peau douce 
D ſhe painterh tor owne face elle ſe farde. 
Fnting | | fard 
"be ſneuell le morveau 
bes is ſnottie il eſt morveux 
go, ſuotrie no allez mor veux 
> «ſoles breach || vn punais 
| E le pouce 
ws m_ 3. le col 
_ anecke of matron | vn collet de mouton 
the loynes | | les reins 


e kueche, les feſſes 


| 
: 
| 


An. — 4 a? 
| 
* 70 
i 


| I6 


10 gelde 
athigh 
thighes 
the knee 


z bow the nee 


the legge 


the calfe of the legge 


the foote 
eere 


the hill 
hilles 


he toes 


the ioyntet 


4 bone 
bones 
maribone 


the belly 
the breſt 


the boſ ome 


the lade 


the nauell 


2 


the breaft,or duge 
fft be 


vill oeue thee a blow 
v4 my fiſt. 


THE 'VOCABVLARY 


ae ſebool ese. 
the arſe 


lecu 
le ttou du cu] 


chaſtrer 

la cuiſſe 

les cuiſſes 

le genouil 
fleſchir le genouil 
la iambe. - 


le mol delaiambe | - 5 


le pied 
les pied 
le talon 
les talons 


les arteaux 
les iointures 


vn os 
les os 


la moutlle 
le vente 


le nombrin 


la poitrine 

le ſein 

le giron 

leg mammelles 


le poing : 
ie te bailleray ya couß 
eee 


YOCABYVLARY 


| 
i 
i 
. 


feele his poulſe | 


zhe palme of 1 the haud 


the 1 


{rhe g gates 
#he heart 
the liuer 

ml Kidney 
the gall +: 

the panche 

: the ſpirrell 


' 80. ſpue in ones 2 
a fart | 
50 fars | 
- afeſt ©  |\ | 
to fieſt IE 

| „ 


| 


yne coſte 


les coſtes 


yne veine 


vnnerf 


les nerfs 
le poux 
taſtez ſon 
la paume pork la main 
Ae 
les boyaux 
les entrailles 
le cueur 


le foix | 
le rougnon 


; le fiel 


la panſe 
la ſalive 
cracher 


-yomir 


cracher en la face 


vn pet 


peter 
vne veſſe 
veſſer 
vous ne faites que 
peter et veſſer 
vous puck 


"THE VOCABVLANIE, | 


i ſhite | chier 
the hammes les iarrers 

he ancle bone la cheville du pied 4 
5 la planque, ou plante du 
vore pied 

iche demanger WF 

iche mangeſon 

bes palle 

cabie alleux 

he whzte ſcall * P lone 


ſcaldhead vn tigneux 1 5 | 
 ſerarch S 
o pinch pincher,pinſer n * * 
1 | chiquenauder Sens 

flip vne chiquenaude 


he fleſh | la chair 

0 cough _ — 0 
he cough | la tour 8 

haue a cg Faye 
an H/? ie ſuy entrous 

he hiccock. JET OY gloe 


Of the kindred. 
Y great granſathey / 


* e r 
* 1 
F . : 7 
14 1 ua 
1 
: 


17 E n f 
wy mother |. 
my uncle | 
my , | 
my neice 
my neuem 
m cooſin 
ny ſbe * 
wy fe mother 
or mother in law 
> end in law 


I. 
: 


t% 41-9 
. my day Wenner 


: 
| 
5 
: 


| | 2 E 
z embrace | (|, 
embrace me Nach 


| ral he me abo s the necke 
4 an childe 


3 ae | | 
h 


n — me. , 


; 
| 
=_ 
| 
; 


*FOCABVIARTE 


'.. ma mere 


mon vncle 

ma tante 

ma niepce 
mon nepyeu 
mon coulin 
ma couſine 

ma maratre, 

ou belle mere 
mon beau pete 
mon filz 

ma fille | 

mon gendre 


ma belle fille, ma bru 


mon frere 


ma ſœur 
mon amy 
amitiẽ 


embraſſer, accoller 


embraſſez moyyy 


accollez moy 


vn orphelin 
elle eſt orpheline 


vnheritier 
vne heriticre. 
f chatouiller 


. 


vous me chatoriur⸗ 


O w- wHX' 


= 
OY Too — = bh hw * * 
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bes wickeliſh 
doo not meddell with 
her for ſhee is very 


virgin, or mayde 
the maydenhead. . 
hee hath laſt her 
aydenhead 

y brother in law 
Wy fter in law 

E nriage 
bride groome 

t bride 


god mother 

godſonne 
goddaughter 
1 midwife 


THE VOCABVLARY- 
il eſt chatouilleux 
ne vous accointez 


avec elle, car ellę eſt 
fort chatoujlleuſe 


vn mary 


vne femme 

ma femme 

vne vierge, pucelle 
le pucelage 

elle a perdu ſon 
pucelage 

mon beau frere 
ma belle ſceur 
vn mariage 


vn eſpoux 


yne eſpouſce 
vn compere 

v ne commere' ©: 
vn parrin 

vne marrine 


vn filleu 


vne filleule þ 
vne ſage femme 
vne nourriſſe 


alaicrer 
teter 


les bandele 
20 


8 1 1 AAB. 
10 be bone naiſtre 
he was borne ar foure il eſt nay à quatrę 
W of the clocke| | heures 
be bah got her wich child. il a engroſſie 
1 ien Ss nourrir 
« ſtilborne | yn abortif 
n engendrer 
10 daunce | | danſer 
10 leade the daunce mener la danſe 
zelouſre | ialouſie 
elm | yn ialoux 
4 — 7 | vn coqu 
he hath nale her huſband ele adi ſon mary 
 Rauckold' | coqu 
| he 55 4 viuoſe. Ceſk iehan genin 


The dayes of the Des iours de la 
vyecke, ſemaine. 


naß, Imanche 
Mund, Lundi 

15 | Mardi 
Meſcredi 
Ieudi 
Vendredi 
Samedi 

vne ſemaint 


5 
| 
s 
5 


THE/. 
a month | 
three monethes' F 
4 yeare | 
haffe a yeare "| | 
Thex2.1 N 


VOCABYTLART 


7 ynmoys 


5s 
vn an 
vn demy an 


Les douxe ot 
de Fan. 


Septembre oth 
08 bre 4 
Normans. 
Decembre 
OP 


Nes 


New yeares 


gene 


le iour de Kal 
a Cir conſicion. 

le premier Iour * 

/ FAn. 

le iour des 

eſtrenes 

ws 


I © 


baillez 


* 8 & 2 1 ® oy Iz wy * = 
8 4 . + * 
1 : 
; 
, 
Ji 
s 
2 
9 
1 
* 
1 
* 
exe me | 
E £ 
1 


my new yeares . a 


Twelve d 
Eaſter | 
The Af, ſeewimdy 
V e 


Alhollanday 


I Aſcenſion 


P » 
: 9 bs . 


32 


C ia toulſaints 


voce ARTE = 
; baillezmoy 
mes eſtrennes 
1 4 Les Roys, ou 


N 

. 

PEpiphanie:.... -- | 
4 


1 Wee 5 


< Ke r ef me | - r 4 : 
i | 
* e 17 


mar gras” 
Le Dina he . 
des rameaux , 


Paſques flcuries * 
Paſques 
le iour de Paſques 


la pentecoſte 


Le nombre 


2% er rl \ 


vne, pourle 
femin. comme 


ie Neveug. -: 
qu'vn livre 
avec moy: 
vne chan ths: 
deux 
troys 


„„einen GT 

3 4 4 : S + 

vo C ATV IAA 
BR 


thirteene 
gureteene 

eene 

xteene 
enenteene 
eyghteene 
ynteene 
mentze 

4+ wo 


mentie< three: 


Ie 
L. 


Me 


„ 
- 


E623 
3 o 

iS. ap@+ 
7 


= 
Ss * 
= . 


* 1 
* 


uinze 
ſeize 
uixſept 
dix, huict 
dix. nœuf 
a Vingr oo T 8 p AY 4 
. * 12 * 1 2 


* 


42 . 


vinzt < toys 
W — 1 3 
rente inen 
30 . is ; 
| T quarante s 8885 IAI 
ſoixante Aire SN 
ſeptante 


eigb- G. ij. octante 


quatre 


— | * 0 
eighiie eue octante 
nentie e Ronante 


- 
11 ; 1 
F 3 : 
# G E 
5 n 
: : A 
{ | 
| 
E 
E 


or 
..Ceſt adire 


7  leriers,ou 


latierce, 
latroizieſme 


4 


6 


le quatrie ſme 
le cinquieſme 
le ſrie ſine 


Ty le i. 5” wn 
le neufieſme 
le dixieſme 
21 Purraieſme 
the 
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ap elle en Latin 


allant par ordre: comme 
le premier home 
la premiere femme 
le ſecond chapitre 
la ſeconde place 


le troyſieſme 


pour le femigim. 


le ſeptieſme 


Y 


kc dow * 


T HRB VOCABYLART 2 
the twelfb le 

the thirteen tn 
the fourteenth gc, 
The chirtis 
the fourtie” © 

the fiftie 

the foxtie 

the ſeuentie 

the eightie 

the nynetie 


the hundreth 


44+ 


The ende ofthe Lafin du voca- 
vocabulary. i 
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daominic ale. 
& 1 
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Noſte Pere, qui es es ciem, . 
Ton nom ſoit ſanctifè. Ton I el 
Nreguę aduiene, Ta volontt pl 
ſioit faitę en la terre comme au 
ciel. Donne nous au-tour.dhuy noſte if / 
” pain quotidien. Er nous pardonne not i .. 
offences, comme nous pardonnons 1 
" cetrx qui nous ont offenceꝝ. Eg ne nou y,, 
1 point en tentation: mais nous de-. 
iyre du mal: Car à toy eſt le Regne, h 
puiſſancę et la gloire, aur hiecles des lt 


W . 


— 
LES DOS RE 
|. | eMticlesdela Foy. « 


E croy en Dieu le Pere tour-puiflanY z;;, 
Createur du ciel et dela terre. Et en, 
Ieſug Chriſt ſon ſeul Filz noſtre Sei- 
[  gneur:quiacſte conceu du ſainęt E- 
prit,nay de la vierge Marie. A ſouſſen 
ſoubs Ponce Pilate, a eſtẽ cruciſie, mon 
eg enlevely. Eft deſcendu aux enfers. Le 

niert jour eſt reſſuſcitẽ des mor s: * 


monte aux'cieux ;&ft a a la dextre de 
Dieu le Pere rout-puiſſane. Er de là vi- 
endra iuger = vifs et les mort. 
le ctoy au ſainęt Eſprit. ;Lifaincte 
elif vniverſelle; la communion 72 
ſaingts, La remiſſion des s pechez ; La re-. 
ſurection de la chair: vie eternelle. 


n Amen. go 1 


| 1 Page is, and halbe ar en g 
e e Ne EO —— 


gras 2 75 be 1 


Tout ce a — 3» 
Wifi 8e r 45 


| „ 
He that if King nd Lord owe "1 4 1 
Moat rn 
„ e '-n eSpreelerepas, Milo lens 
Le Roy des Roys, ei gourerncur du 1 


& 5529:2{ notte. 1h A p 
———— 
dende , Amn 
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LEV. CHAP. 
- es alles dt. Ap oftres./ 5 


ha ſatan rempli ton cueur pour mentir 
au ſaint eſprit, et retenir du prix du chip? 


Ne demoutoit· il pas du tout atoy? 


&t eſtant vendu, eſto int en ta 
uifſance : pourquoy eds cela en 


ton cueur? tu na? an "ment aux hom 
mes, mais à Dieu. 
5 Er Ananias oyant ces e 


et rendit feſprit, dont y cur grande crain 
ea Fe ow 9 


6 Eg aucunę $ compagnons ſe le- 


vans, I ester et rc hors,c: 


Fenlevelitems. een 
7 Advint environ Felpace de roi 


heuresaprevguer® ferns affine 


(ang ce qui * eſte. 1 5 


* * . 


Aer ES. 


Et Pierre lui dit, Dy moy, avez · vous 
autant vendu le champ? Ef elle t, Oui, 
autant. 
„  Adonq Pierre luy dit, 1 


ra, BY yez-yous 455 _ omplot — — 
| © igneur ? voici al huis 

ix, CY ont enſeveli ton == 
en et t emporteront. 


10 Et incontinent clle cheut au 

f kicelui, e rendit leſprit. = 
or  icuncs compagnons furent 
ir F crouverent t morte, ep H emporterent — 
59 et lenſevelirent aupres de ſon mati. 
n Et advint grande craintę à toute FE- 
1t2 ene 3 tous ceu qui ouiren 2 wes 
il ics 


$ a Ies  menopertenic 
et lictieres: a fin que quand Pierre vi- 
endroit, au moins ſon ombre paſſaſt fur 
vn d'un. 
16 Et auſſi vne multitude des villes 
; lb venoit en leruſalem, portant los 
seg ceux qui e ſtoyehttormenteꝝ 
| elfe immondes: erte 
0 ent guaris. oni IT . 
i Lotg le principal Sairibeatens ſe Ies 
vazet tous ceux qui eſtoyont avec lui, 
quieſt]a ſecte des Sadduciens, ef ſurent 
remplis d envie. 10 VI 
rx. Ex mirent les mains ſur les Apo- 


Afr wi les mirent en la priſon, publi- 


Mais F Ange du Seigneur ouvrit de 
Ter eee „eßlez mit 


3 er dit: 
evger etansau temple, ener. 

cezau peuple toutes les Fanal ce. 

ſe vie- 22 

21 Leſquesayantoui ce. enarirent 

av poinę du idur au tomple , er enſti- 

f ws le principal Sacrificareut e- 

1 ant là venu, et ceum qui 

. . ee 


Ne XU SD pa r 


Hoo #3 a 


4 


—_ x XX 


' 27 Quand il les 


— 
Feſtat des Ancien de la nation d'Iſradl 
ctemroyereꝑt a la priſan, pour ler tairg 


22 Majs quand les miniſtres y furent 
yenus » il ue leg trouverent point en la 
priſon: ainſi a en retournerent, et Han- 
23 Diiang. Nous avons bien trauve la 
priſon ſermẽę avec toute diligence, er 
es gardes qui eſtoient dehors, devant 
les portes mais quand nous Vayons au- 
yerte, nous navong trouve perſonne 
dens „ 

4 pu 8 le x Maiſtre du x 2 
temple, et les principaux Sacriſicateurs 
ar out ces parolles 8 doubte 

deux qu'il en ſeroit fait. 

25 Or queſqu vn vint, et leur annonga 
diſant, Na homme; que — 
vieꝝ mis en priſon, qui ſont au temple, 
et enſeignent le peuple: | 

26 Adonc le maiſtre du temple aucc 
les miniſttes a en alla, & les amena lang 


violence car il craiguayent le peu 
qu'tlz ne fuſſenclapider. - BH 


eurent amenez, is 
I preſemereg. au Confitoire. Beles 


* Frincipaulx 


* 1 
e r de Ee EEE CE EEE — 
n * -» 


N ACTES 
Sarrificareurles interroga, | + 
»8 Diſant, Ne vous avons-nous pay 
defendu par expres commandemet, que 
nenſeigniſſieꝝ point en ce nom - cy? ex 
voici, vous avez rempli Icruſalem de 
voſtre doctrine, et voulez remettre ſur 
nous le ſang de ceſt 28 | 
29 Et Pierre reſpondit avec les Apo- 
es, et dirent, Il faut pluſtoſt obeirà 


* 


Dieu', qu aux hommes. 5 
zo Le Dieu de noꝝ Peres ha reſſy- 
ſcitẽ I eſus, lequel vous avez mis à mort, 
le pendant au bois. | 
3 -Ceeſtceluy que Dieu haeſleve par 
ſa dextre, Prince et Sauveut; pourdon- 
ner repentance à lirael, et remiſſion des 
32 Etnous luiſommes 


mes teſmoings de 
ces parolles : et meſme le ſaint Eſprit, le» 
nel Dieu ha donnè à tous ceus qui o- 


x 
1 


eiſſent à lui. | 
33 * ayans oui cela crevoyent᷑ d'ire, 
et conſultoient pour les mettre a mort. 
35 Mais vn Phariſien nommé Gama- 
liel, docteur de la Loy, honorablę a tour 
le peuple, ſe levant au Conſiſtoire, com- 
"anda que les Apoſtrex ſe retitaſſent vn 


*. 
_ 
| pe 
1 
1 


420 133 
dehorer W 
ze Puig leur dit, Hommes Iſratlites, 
* 5 
0 * de ces hommes ce que vous avez. 
a faire. 

e 36 Carparayant ces iours-icy ha eſte. 
i Yf Theudas, ſe diſant eſtre quelque chole ,/ 

auquel $'adioingnir vn nombre d hom- 
„nes, environ de quatre cens: lequel ha 
a eſtẽ occis, & tous ceux qui avoyent creu 

à lui ont efte deſtruicrs,er reduirs à rien. 
„ Apres lui veſt leut Iudas.Galilten 
5 kt ours de la deſcription, et deſtourna 

groꝝ peuplę apres ſoy: ex celtui-cy auſſi 
* elt peri, et tous ceux qui avolent con- 
% J {nti 2 luy , ont eſte deſconfte. 

: | 33 Er maintenant ie le vous dy, depor- 
tex yous de ces hommes, et les laiſſez, 
car ſi ce conſeil ou ceſt æuirę eſt des 
hommes, il ſera dèg fait: b 
39 Mais $'ileſt de Dieu, vous ne le 
pourrez desfaire,afin que ne ſoyeꝝ trou- 
vez eſtre rc pugnans a Dieu. Et il fu - 
tent de ſon opinion. | 


40 Et appelereng les Apoſtres,er apres 


les avoir battus , leur commanderent, 
f . ne parlaſſent point au nom de Ie 
us: et les laiſſete it allg. 

5 „ 


„ 
41 Et sen alloyenc 1oycux de devant 
le Conbſtoire, pource qui il avoyeꝝt eu 


ceſt honneur de ſouffrir opprobre pour 
le nom d'iceluy. | 


42 Eg touz leg iourę ne ceſſoyent au 


templę et par chacune maiſon. d enſei- 
gner eg anoncer Ieſu Chriſt. 


0 R A SO N. 


P ere miſericordieux, qui he deſire 
pot la mort, mais pluſcroſt la cõ- 
verſion et vie du pecheur:eſten ta grace 
bontte et juſtice far none pour enſevelit 
toutesnoz iuiquitez: afm qu eſtans en- 
vironnez de ta bovte, noug- nous eſjou- 
iſſons en toy, et cheminions en toute 
droiture, cõme nous ſommes enſeignez 
par ton Filz Teſus Chriſt. Amen. 
LABENEDICTION 
4. Moyſe ſelon que noſtre Sei 
4 | nr ordonne en la loy. 
L — eigneur vous benię et cõſerve: Le 
el 


1 


f 
, 


zneur face luire ſa face ſur vous, et 
vous foirt propice: Le Seigneur retourne 
ſon viairę enverg vous,er vous maintien: 
py en bonne proſperice, Amen. 
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DES DANSES, 


AVQVEL EST MON 
$ TAR QyVHLLES SONT 
comme acceſſoires et depen» 

dences de paillardife: 


0% en paſſant il eſt rouche comme les iens 
ſont anne xe au rang dicellers _ 
Neven, corrige,et imprime ſelon la naifve 


frononciation frangoiſe, 


Que chaſcun poſſede ſon valſſe; 


u en ſancti fication et honneur. 
1. Thes. cap. 5. 
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QVEL EST. oN. 


que leg danſes ſont allechemenxy _ 
de palllardiſe, et comme abug e 
jeug ne doibreſtr yp" 
1 99 11 nen 1 r 


E ne fay poide doub- 


re, quaulcyps., entre 


2 ce petit r 
ct; ,. ne keg 


KOO plein de grand loi 
ien entreprins ceſt argument à 


dure: le . — aduis,n'eſt 23 
eme Importance 

dit Ty les danſes ſoyens'a ouvees, 
dy is du bien queellesſoyenx 
niſes au rang des choſes indiſßerentes, 
npeulp fac 8 


— an e eee ou 


n a a l vader Tree 


mn cveſprirs 
8) — des 
J. 
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TRAICTE ' 
infirmes et fimples j qut auroyent plus 

grand beſoin d'eſtre e clatcis et mis au 

Het, que de s amuſer a eſcrire contre le: 

jeus ex danſes. Oultre. plus, on autoif 

beaucoup aduance ſi tout eſtoit bi bien 

reforms, qu on en faſt venu iuſques aux 

danſes: c eſt à dire, que tout ce qui eſt 
cotrompus et les abus qui ont la vogue 

Swe le] Chirſteng, legt tellemerre- 
'trenchez ,et ce corps tant malade telle- 
mẽt reſtabli en ſon entier, qu il ne reſtaſt 
[plus qua deciderdes bals ex danſes. Ilie 
trouverra vnę aultre maniere de gents, 
qui ne feront cas de ſe mocquer de ce 

| mifitiere: comme ainſi ſoit, que le monde 
eſt plein de mocqueurs, de gens ſans pi 
etẽ, ans Dieu, et (ans religion. Or quan 
| acenlx-cy;ilzne meritent avicune ref 
ponſe, d autant quiilz ſe raillent auſſi toſ 
| dev'p 


rincipauſx poincrs de la religia 
| Chreſtienne, et de ce quappartient d. 
rectement au ſervice divin; comme ds 
| cloſes de moindre conſequence;ainfine 
me ſouciant poiny beaucoup du iuge 
ment de telg iuges, ie leg laitrãy courir v 


- 


| vau Veauc;la bride far la te ſte. Mais quit 
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1 tar 


tour malings ay 
aleurs obj gp By aries Ns 
qui m ont poulſi 2 deſchi — 
tiere, il iugerom mon navoir ca 
ſtedu tout inutile. 

Il eſt done a ſouhaiter en premier " 
225 — trouble pacifien ; et . 

——— EnEE 


ces — wy tant de —— 
des et ee lun og ſone 6 


heureuſement — — à nous enſej- 
gner la — rivre;les vas en 


me ſorte des aultres en Kaultre, que ceuꝝ 
qui men ſong poit ſaiſofaig en — 
Nene baue quiet. Rc 


med. 

En aptez roug les bons doibvey 1 def. 
ter que ceuls qui meitentla main Ala re- 
formation des mexurs , le ſęiſſegt 36 
bonnes enſeignes, qu'il ne qu un 
bien peu a cortiger . Co ſduhait A tuute· 
fois ne deibt empeſeher le deſſein de 
ceulx qui talchent à arracher leu herbes 
1 champ du Seigneur: tant 


H 1. 


| | 7 
* 
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petites ſoyent elles: comme ze fay en ee 
it liyret, ſelon le talent, ot Fa gracey 
qui me ſunt Auge denchault. 
Aoinęę qut᷑ fi ton conſidere meure- 
ment ceſte matiere, i eſpere qu on ne la 
ttouvera ſi ſterile et de petitę eedification, 


altxpieds.. Car beaucoup de perſt 
es: compagnie — 
ables perſonages, de nom et auctorits 
ne fon: conſcience de demander, ſileſt 
ae t de Leerer * 
e form eſctipᷣture, par leque 
1 apparoiſſe que les danſes ſoyent pro- 
— — 
penſent point aire aul 
tres paſſenꝶ plus oultre : et alle gans, 2 
Ratet hen: »de:quelquey h 


de Jeſcripture, où il a pert que Es 
les ont ulcer ; Yapenſenr bien 


nie fi c eſtoĩt vne couverture. propre 

pour couvrir — leurs danſes. 
Conſiderẽ donc que faillent 
Fermer. ceſt 2 pat 
faulre d'eſtre ſuffilament inſtrviors et in. 
formes e en ceſtermayere; ie les ayd ach 
tang 


quelle doibuę eſtre meſpriſee, ou fouleę 
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avoir trouve la febuę au gaſteau : com 
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ant voulu ſoulager en ceſte queſtion, en 
tant que Veſpere. de profiter au com- 
mun, que auſſi voulanę ſatis. fairę à auly 
cuns, leſquelꝝ mien ont inſtamment re- 
.. irn +1 Los S446. ITE] 
Pour reſpondre donques à ceulx 
demandent vn paſſage — lth 
wre,augael les danſes ſoyentdeffendues, 
quilz . ya pluſieurs choſeg 
mauluaiſes, leſquelleg ne ſont point no- 


tamment ex primes en Teſcriprure po 

eſtre —.— toute. fois elles — 
meſme eſpecę et nature, ou des depen»; 
dences d aulcuneg qui y ſont exprimèes, 
et ſoubz leſquelles elles doibuent eſtre 


compriſes : ou bien quand le contraire 
dicelles eſt louẽ et recommande,, nous, 
ſommes allez. inſtruigts de leg rejettet 
FO Gs yagi, e ſainct eſprit,. 
daultant qu ly a meime raiſon es cho- 


P ” 


ſes contrares. | 

Aurangdes 2 ie mettray 
les jeus et danſes: les jeu di. ie: par leſ · 
quelz on attirę Aſoy Fargenc de ſon pro- 
chain. Il eſt vray que nous ne trouvong 
pas en leſcrip̃ture, Tu ne jouẽrag point, 
Mais nous trouyons bien, Tu ne deſro · 
0 | H ii. 
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berag point. Or que gagner Vargent dau 
aby au ieu, ne ſoit vn larein tout maniſe 

nul de ſaĩ jugemẽt le vouldra nier. Car 
celuy qui a gagne à quel tilete peult- i 


dite que tel argẽt eſt ſienꝰ Certes quand 


nous gagnong argent, ou le bien de no 
; ſtre frere il faut que ceſoir2la ſucur de 


noſtre front, et que noſtre labeur luy 
apporte quelque profit: et tout ainſi que 
nous recepvons le bien diecluy , auſſi 
faut- il que de noſtrę induſtrię et travail 


ilrecoive quelque emolumẽt. Or ym 
u ieu 


on a tirè ſon argent par le hazard 
ie vous prie quel profit et commodite 
lay en revient- ilꝰ ll eſt done a conclurre 
8 Ceſt eſpece de larcin: laquelle , en- 
ore quelle ne ſoit pas exprimec en Ve. 
ſcriprure ſaincre , neant. moins elle doibt 
eſtre rapportce au huictieſme cõmãde- 
mẽt oũ il eſt dit: Tu ne deſroberas point. 
Le ſemblable eſt des danſes, leſquelle; 
nous pouvons mettre au premier ct 
ſecond rang. Car combien que nous 
n'ayons aueune deffence expreſſe, où i 
foir dit, Tu ne danſeras pomt, fi avons 
nous vn commandement formel, Tu 
ne pajllarderay point : auqvel le? danſe 
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DES [DANSES Tos. 
ſe doibuent rapporter . Que ſi on me 


demande que ceſt que des danſes ? Te Definition © 
reſpondray , conliderEla vogue que lles der danſts. - 
ont au. ĩour· d huy entre nous Chreſbes, c 
que ce ne ſont que geſtes impudiques 

et diſſoluz,, par leſquelz', la cupidite 

de la chair 4 reſveillee et enflambee, 
tant es hommes quies femmes . Or- ſi 
ſhoneſtere et modeſte eſt requiſę aux s. 
accouſtrements, comme nous voyons 

quelle eſt recomadee au Deuteronome: 

et 1 auf} S. Paul en ſon epiſtre a Tite, 7... 
reult qu'il y ait vne contenance ſaincte 
ſingulierement aux femmes, qui ſont or- 

dinairement fort curieuſes en leurs ha- 

bit: il eſt certain qu'il y a du veni cache 

ſoubz lherbe. Et quę ainſi ſoir , S. Pier- 2. Pet chay. 
re tn ſa premiere Canonique deftend + 
que leg femmes apparoiſſent et ſe mon- 

ſtrent par leurs appareil et attours: ioint 

qu en pluſieurs aultres lieux, la diſſention 

en acouſtrements eſt condemnee,come 

provocans à paillardiſę et lubricue :a 

plus forte raiſon les gcſesdiſſoluz,qui ſe 

fort pat ley propres membreg du corps, | 
doibvent eſtte retrenchex et bãnig d'en 

ve l&s Chieſtiens |, Ex S. Iude nous ex- 

0 horte 


| TRAICTE 
9 d'avoir meſinę en hainels robe 
qui eſt ſouuillee par la chair, entendant 
ſqubꝝ ceſte iᷣgurg et maniere de parlet, 
tous allechemenf qui noug peuvent ag» 
tirer à quelque poſution eg ſouilleure: 
J e debvong: nous iuger au prix de la 
hair meſme , qui i eſt tellement poluc; 
ar elle produit ſa polution par des geſ- 
tes vilains et deſ-honeſtes? Et quand . 
Paul aux Epheſians, et Coloſſiens, nouę 
defend toute parolle ſaſ lę et infecte, 
nly a- il pas pour le moins autant d oc- 
ca ſion, voire plus, de condener les geſtes 
difſoluz?Car quant aux parolles {hos 
neſtes , elles ſont recueillies de noꝛ o- 
reilles ſeulement: mais quant aug geltey 
vilains et indagues, ce lont autant d ob- 
iets à noꝛ yeux, comme ſi on nous pre- 
ſentoit vn tableau, auquel toute vilennie 
ct infection fuſt pourtraicte' . Or que 
la veue ne ſoit Sa tous noz ſens ce 
qui a plus de force A nous N 
poluti et ordure, ie n'en veux aultre ju» 
ge que noſtre Saulueur luy. meſme quãd 
iha profere de ſa bouche, que celuy a 
Non lceil ſur la femme N 
_ la convoiter, eſt deſja ee end 
Od: 


D EIS DANSES. 

ſon cueur. Voila auſſi pourquoy 8. Te- 7. 70. 20 
han en ſa premiere canonique, avec la 
concupiſcence dela nn -n 
pilcencedes eu. 

finalement, quand S. Paul entre letz- 
fects que la grace de dieu doibt produirę 
en nous, met la ſobrietẽ, ou attrempan» 
ce, nedeffend-il pas alle toutes diflolu- 
tons, legièrete et deſbordements tant 
en noz euer. * epaulre 
maniere de faire? 

Mais daukant t que tous les arguments 
ſont fondezſur la definition que i ay don 
ne des danſes, et que quelques vns me la 
pourroyent nier, il ſau reſpondtę à ce 

quilz ont accouſtumẽ d objecter à Len- 
r 
ent leg danſes eſtre geſtes impudiques et 
affoly rquelorsqu'ilz danſent 
iz. ne le que pour vne recreation et 
exercice corporel:meſine ilz en vſent 
comme d une choſe, laquelle de ſoy n'eſt 
bonne ny maulvaiſe. Mais qu il ſoit reſ⸗ 
pondu à telle; gents en ceſte facon: aſſa- 
'oir que leur affection ne peult changer 
h nature de la choſe, qu elle ne reticnne 

of Wduſciours ſort propre nom. Nous _ 
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| 2? TRKAICTEI CO 
T 22 fi aulcun entre dans vn borde- 
,voire ſans aſſection dy paillarder, ne. 
ant. moing le lieu ne Ur t cbeſtre 
7 ppelẽ bordeau . Semblablement qu ix 
ſent qu en danſant ilꝝ n ont aulcunę af. 
feb impudique, ou vilaine, cec que tou- 
te. fois ne ſe peult bonnement croire, fi 
eſt-ce que les danſeę ne laiſienę deftre 
free ere impudiques. 0 
Mais quoy ? Hm eſt pas ſeulement 
ecktion de leurs perſonnes , ains, une 
choſe, de laquelle ne doibrefire en au]. 
cun vſagę entre les Creſtiens: Et puis ce 
weſt pag tout &#avoir ſeulement eſgarda 
foy-meſme, mais il faut r no 
ptochains. Qui eſt celuy qui oſę aſſeurer 
lors qu il danſe, ou apres avoir danſt, qui 
Walt provoque la cupidite de la chair en 
quelcun des aſſiſtunts : Maig quę uinſj ne 
ſoit, Veffecrle monſtre: avjranr que la 
fille er ſceur d'un Cans de A. amoura» 
cha d'un for ſimp 2 til home, pour 
Favoir veu danſer en la cour:er kimprima * 
i bien en ſon entendement, que contie | * 
le vouloir de petę et mere, parens eta ·  * 
my, elle leſpouſa . Maintenanę venons 
a poingriqui incita erſte deune . 
| ' 
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che, ſage, docte, bellg et de bonne. grac 
aymer vn home bas, peu di{cret, 1585. 
ſtre eſcervelé voire qui à grand peine ſyait 
rg eſcrire fon nom, er oul trecplus, fort 1 
af. de facę et viſage; ij non le ſeul danſer,er | 
ou- I pour v veoir en uy quelque peu Cexper- 
ef  cnce à courit la 2 
ſtre On me dira qui elle ne monſtra pas fa 
fageſſe; q avoir choiſi ſon mary à la ſeule 
danſe mais qu eſt· ce que la chair n at- 
tirg et alleche à ſes lags? Car encores 
quil y ait autant de diflerence entre los 
deux parties, qu' entre le fin or et le 
plombmeſme que par ſa prudence, elle 
- refraind de batre, tuer et gerter lamaj- 
ea v. ar let feneſttes, par la moindre 
he qui luy paſſe dev ant les yeulu, 
ſieſt· ce quᷣ il la gaigna par le moyen ſuſ. 
digt. Toute . fois il n'a venoi pig de ba 


danſe, cecy ſeroit q ſupporter. 

Or ſi celuy reh il ne ſe alc 
poing que penſene les auleres , . 
qu'il. my ait tien de mau}vais: by | 
nous voyonsle ſcandatedonne , cx le u- 
en n viol&s |! 

Car poſt le cas que la danſe lach mi- 


„ie entre les choſes indifferences pour ſon 
vil « regard, 
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regard ,acauſe d'une choſe indifferite et 
legere:a-ildeu bailler occaſion d achop- 
pemẽt a ſon prochainꝰmaig tar s en faut 
que les dãſes ſe doibuent metirę au rãt 
Jos choſes indifferentes,qu'on les doibt 
tenir pour du tout me ſchãtes et illicites 
< ſorte que ie renvoy à leurg c6ſcieces, 
tous ceuht qui diſent n avoir aulcunę 
affection impudiquę en danſant . Car 
vne choſe ſi vilainę et ſi inſecte de ſa na 
bony » comme eſt la danſe y il eſt impoſ- 
ſible que celuy qui en vſe nen ſoit infec- 
re: ne plus ne moins qu'il eſt poſſible 
de toucher quelque ordure, et n en eſtre 


Qu l ne ſoit ainſi, recerchons vn peu 
Torigine des danſes, et nous trouverros 
qu on m en peul donner me jlleure defi- 
nition ne plug propre, que celle quia 
eſte amenee cy deſſus. Car ſi nouꝝ - nous 
en voulons rapporter A ceulx qui ont e- 
E antiquitc z, tant de: Grees que 
des Romains: et meſmę à quelques poc- 
tes noug verrong comme leg danſes ont 
pris leur origine de Payes eg ethniques 
leſquelz en ont premierement vſe , lors 
Adu il ſacrifoyent A leurę die. Car ec 
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{ants plonger es tenebreg fort eſpeſſes, 
zpre's avoir forge: deg dieux à leur fanta- 
fe, ilz ont penſẽ quiiceuls ſe debuoyent 
deleter et plairę en meſmes voluprez et 
plaifirs auſquel i}z.ſe delectoyent Done 
Il ne faut doubter que ce ne fuſtle Dya- 
lle qui leg conduiſoit: au. quel toute ſu · 
perſtition, faulſe religion, ererronnee 
doctrine; plait, ſur toutes choſes, quand 
tel fatrats eſt accompagne de toute laſci- 
etẽ et vilennie. Or que telle maniere de 
faire des payens, n ait eſte enſuivie par 
les enfants d iſrael, alors qu ayanęs ſacri - 
ke au veau dor il fe mirent à jouer, 
leſcripture nous en fait foy en Bxode 
yingtieſme chapitre. . | 

En apres b arme 06> . 
eus et ſpectacles publiques,deſquelz tou 
. 10 been chaſſees,de 
peur qu'elles ne fuſſent contraintes d'y 
yeoir choſe deſ-honeſts. aleur ſexe. 
Deſpuis:que par intervalle de reps;tour 
te honeſters, et honte, ont commence 2 
ſeſvanou ir, alot les filles et femmes ont 
eſte receves aux danſes: il eſt vray que cc 
eſte à part et en privẽ. 71 21 72 : 
Finalement apteg quelquę eſpace, on 


* eſt 
' 
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Feſt deſbords iuſqueg - A, que Is 5 
* 2 Fd femmes ont danſe e peſle, mefſle,ct fin- 


gulierement aux cofivives- et danquetz, 
en ſorte quenous yoyons que ceſte mel. 
chante couſtume Left x Wi un iuſques 
à nos, et a cnoores la voguę au. iour &. 
huy plus que iamais. Voila Porigine deg 
danſes avec leurg fruicts et proprietet 
que &ilz ſont bien contiderez de ſain en- 
tendement, on ne trouverra pas eſttan- 
ge que ie les condemne, ayant meſme de 
mon coſtè tant Pauchorire des dodeur 
de legliſe, comme des peres i qui ſe ſon 
trouve: en certains Conciles anciens. 
Aut. contre Sainct Auguſtin au 1 livre contre Petilian 
Perilis | parle en ceſte fas: les eyeſques avoyent 
def. | touſviours accouſtume de reprimer les 

| difes vaines et laſcives, mais au.iour· d. 

huy il y en a aulcung qui ſe trouvent au 

danſes, et eux · meſmes danſent avec le 

vil | | femmes: tant gen faut quiilz corrigent 
" Demeſm, vn tel vice. Eg lur le pᷣſe ee trente deu⸗- 
ſor le pſeaul; ſieſme il condemnę a wa uo danſes 5 qui 
1 de boar eg iours du Dim TIE 
Sainct Ichan y erect 1 1 ein- 
dee oor d dune ixieſme homelie ſut le Genet, 
Geneſe, | Taicrang dez + nopces de lacob, * 


= 
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ze fort les danſes, les appellant dyaboli- 
ques. Le ſemblable ſe trouve em la 48. 
homelie . Et ſur le quatorzieſme chapi- 
re de S. Mathieu parlance de la danſe de 
Salome fille q Herodias, il dit que quand 
ſe fait vne danſe laſcive, le diable danſe 
quanterquant.. 

Au concile de -Laodicee qui fut tenu 
Fan trois cents ſoixantevhuict,il fut faict 
n canon en ces propres mots. 

ll ne faut point que les Creſtiens qui 
vont aux nopces , ballent ou danſent: 
mais que chaſtement ilx ſoupent, ou diſ- 
nent, comme il eſt ſeant et conyenable 
aux Creſtiens. Semblablement en lan fix 
cenes ſeptante ſix, fut tenu le ſixieſme cõ- 
ele de Ganges, ou les danſes fu- 
rent defendues, principallementdes fern- 
5 grandement dammagea- 

es. 

Le troiſieſme concile de Tolete con- 
demna la perverſe couſtume des peu- 
les, qui Locupoyent ai danſes vilairies 
er infeQes: et {ur tout, le iours du di- 
manche er feſtes, lors qu Ilz debuoyenc 
ſemployer à leryſt Diey. 5 
Suivant ces canons, aux eſtars derni- articler;,. 
Hey I 
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E erement tenus à Orleans, au bas aage 
Charles neufieſme, fur faięt vn article, 
auquel entre (aultres choſes) eſt defendy 
a tous tuges de permettre aulcuney dan- 
ſes publiques es iours de Dimanche et 
feſtes ſolennelles. Mais en premier lieu, i 
ſeroit à deſirer, que ceſtę ordonnance 
fuſt eſtroictement obſetvẽe: ſeconde 
ment, qu'elle fuſt plus generale, aſſavoit 
qu elle deffendiſt totalement les danſe, 
comme choſes meſchantes et illicites. 4; 
| Car fi nous ſommes Chreſtiens de faicr, I en 
| nous ne debuons point permettre que de ce 
povres et aveugles payens, nous ſut- 
montent en honeſtere tt modeſtie. Nou 
trouvons qu entre leg Romains ceulx Ju 
eſtoyent par r ene aux danſes, 
| remportoyent vne ſi grande notte d'in- 
famie,quilz eſtoyent quelque foys repu- 
te indienes d' exercer vnofficę public et 
honorable... comme. appert par la cen- 
fare de Domitian, lequel, pour ceſte ſeu. 
* le cauſe, ietta hor: 
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ietta hors du ſenat vn citoyen 
| 119 . "2201153 DIR ELIE Y GT 17 6 SET | 

wh | Romain, comme indigne d'un tel degre 
f ; ö > = 4 _— "1 . * TT.” f 
36 d honneur. Saluſtę en ſa Carilinaire par. 
9 ant d'une femme nommee Sei NProma, 
dit qu'elle ſcayoit"danſer trop plus m- 
f | + | $4 o >, g 
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qn6nement qu il n appartenoit à vne ſe 
me de bien. Cicero reproche fort et fer- 


me à Gabinius ſon aquerſaire Veſtude 
dez danſes, comme choſchonteuſe et in- 

fame. Il fait le ſemblablę en ſes Pais 

ques contre Anthoine, et en Forailon | | 
pour Murena il dit, qu home ſobre ne | 
danſa_iamais, ny a part ny en banquet Danſears 
honeſte exrmodere,h d aduenturę il n'eſt fol 5 - 
nſen(E. Varro eſerit, que Scipion ſouloit e | 
dire qu'il n'y ayoit point de difference SY 
entre vn furieux et yn danſeur: ſauf que 
ceſtay-cy eſtoit furieux ſeulement quid 
danſoit: et Vaultre feſtoit pour toute 
f vie, Dela vient le proverbe latin, que 
les danſeursfolatrent,mais c'eſt avec me- 


ſure. * 4 es 
[cy nons voyons eyidemment enqu'el= 
e eſtimę eſtoyent les. danſes entre les 

Wl payens et infideles, leſ-quelz » pour 
Yray , nen pouvoyegt iuger aultrement: 

Je parle de ceuz quiavoyent le meilleur 
t plus ſain iugement, et qui pouvoyent 
peler et conſiderer tant les danſes me(- 
mes , que leurs effects er fruicts. tant 
e d deſt apres les cõviues et 
x 


* 
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reed n 


quets, quę ordinarement on ſe met à 


I ij. ; 
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ſſottemẽt fai et car le corps pour ſa ſame 


" TRKAICTE 
danſer , et lors que les hommes ſont 
pleins de vin et viandes, ilz ſont adonc 

op epoingonnez par les aiguillony de 
la chair, à quoy fervent telles ſortes de 
geſtes fi non pour manifeſter leur in- 
temperance? Que ſi on veult rapporter 
cela à lexercice corporel, ce ſetoit trop 


ne requiert point d eſtrę ainſi e et 
venẽ incontinent apres le tepag, de peut 
d empeſcher la digeſtion, comme les 
medecins le mettent en leur reigles de . 
diette. Daduantage, puis qu on ſe peut I f 
exercer en beaucoup d aultre; maniere: I ſu 
| Fexercices, celuy ; ce me ſemble, mon- |, 

| tre ouvertemem nerd modeſtie n 
| temperance, ny ſa {ante meſme en recd- 
| mendation , qui choifift les danſes pour 
' ſon exerciſe. Les danſes, donc, i eſtoy- 
ent, iadis, et ne ſont pour le preſent, 
qu une pure vilennie , et vn teſmojgna- 
ge treſcertain et trefvevident de For- 
| dure er intemperance de cen qur sy de- 
/ ke&ent. Or qu ainſi ne ſoit, le proverbe 
/ / | francois en fait foy: De H panſe, vient 
„ | adanſe : et ſi nous offons y adjouſter 
| pailllardife leur fille aiſuẽe, nous tro? 
ver 


DES DANSE8S. 
recrons qu elle ſujr incontinent apres. 
Ce que nous verrons aiſẽment, fi nous 
de Nl confiderons les eflects de la danſe , et 
de ¶ les plus ordinaires . Qui fut cauſe que 


rer belle danlereſſe Salome fille d Herodi- Marc. 6 
"OP as, tuſques à la moitiẽ de ſon Royaume, 

ne ¶ ſnon que par ſon danſer vilain et im- 

et ¶ pudique, ellg avoir attiſẽ la concupiſcen- 

cut ce diceluy, qui eſtoig deſſa yn yilain 

le: ¶ paillard et putier infame, que la voluptẽ 

de et plaiſir qu'il y print, Vincitaa vouloir 

eult faire vne recompenſe tant exceſſive? Au 

ref ¶ ſuplus, regardons de pres en Genele, 


ce qu'eſt eſcrip̃t de Dina fille de Iacob, 
eme nous trouverrons * les danſes fu- 


*c0" Wrent en on la cauſe de fon raviſſe- 
"out i nent. Car combien qu en ce lieu-la il 


toy · re ſoit fait mention expreſſe des dãſes, 
feſt ce que quand il eſt dit, que Dina 
en alla veoir les hilles du pais, ily a 
quelque apparẽce que les filles avoyent 
ceſte . des aſſembler pour dan- 
n et afin qu en monſtrant Vagilite de 

eur corps , leur beauté et plaifanteries, 
es fuſſent conyoitees des ieunes ho- 
nes, comme de faict, Dina le fut par 
F Li Sichem. 


| Herodey p omiſt fi legerement à celle rb. . 


| 2 TraArcT® / 
Sichem. Et en ce noſtre teþs,ne voit· ot 
pas iournellement mainteg telles cho- 
ſes, que les danſes ameinent? L exemple 


vir dexempleę a tous les grands Sei. 
| gacurs,de retirer leurs filles de teh amot 
cements. Maig laiſſant tour le refte 4 
| part ne voyons nous pag que la danſe; 
couſtè ſi cher ace ſainet perſonage et 
grand prophete de 1 elle luy a of- 
te la teſte de deſſus les eſpaules? 
Par le chemin des danſes, les enfants 
d'iſrac} ont voulu porter honneur à vnę 
Iaole, à vn veau d'or, à vne choſe morte, 
cet que eux-mecſmes avoyent fondug eg 
forgèe, à kumitation des payens, leſ. quel 
en telle fagon ſervoyent et honoroyei 
leurs dieux. Cos choſes ne ſont elles poi 
ſuffiſantes à faire fuir les danſes, et inci 
ter le creſtien ales avoir en abhomin 
tion, comme choſes ayant ordinairemtt 
ſervi à idolatrie, provoquea paillardiſe 
aliènè beaucoup de filles de bo 
maiſon de Pamour et faveur de leurs 
parents! finalement cauſè des meur- 
tres infinits * Meurtreg dy- ie: car ei 
tous ces trois paſſages ſus alleguc? 
nous y'trouyons toulciours la mort 


par moy cy devant produięt, doiht (er. 
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quelques yns. En la danſe Herodes. Ia 
mort de Tehan Baptiſte: au rap de dina, 
Sichem Y demeura, ſon pere et tous ſes 
lobie gts? en Padoration du veau d'or, 
dů les enfants d'iſtatl danſeremt et ſaul - 
tek 6 alaigrement apres avoir le ven- 

=_ ei, it y en'tiourur” enyiton' trois 

gen recompepſe de leur ſi grand 
oye et lyeſſe. Si done nous confiderians 
Is erchements ges danſes et les beaux 
fraicrs: qwelle? produiſent, nous ny pen- 
ſcrions tamais, que les cheveulz ne nous 
dreffaflerit em la teſte, meſme quand iteſt 
queſtion de danſer. 

I reſte maintenant #reſpondre à 
ceux; qui ſe vcule nt ſervir de certains 
plſages de Poſes auſquelz il eſt 
fair mention que les fideles ont danſe: 

Prenierem ent ilꝝ alleguent ce qui eſt 
eſcripr en Exode;que Marie propheteſſe Exod. 15. 
{eur d Aron laquellę apres que Dieu 7-29 
eur ſubmergeer Noye Pharao et ſon 
armec en la mer rouge, print vn tabou- 
in en ſa main, et eſtant ſuytiic des aul- 
tres femmts, ciranta avec cates vn canti- 


ve au Seigneur, commę auſſi Moyſę et 
bs enfants d'Iftacl cn chantoyent vn 
I ij. 
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TRAICTE- : 


aultre. Le ſemblable, quaſi, ſe ISO en 


S res que e eut us {0h 


de tou» 
tes les villes d'iſtael,chantans et 12 
devant le Roy Saül, avec tabours, rebecs 
et aulcres nieux inſtrum ments. 

Br quanq cel qui ay ment à balle 
ment 


—— ee 2 
tres inſtrume 

deſja eſtrg en la lle du bal, et danſer ſe- 
— note que les Argen ut ſon- 


neront: inferants que l eſcripᷣ ture ſus al · 
leguce fair pour eux, et 


ue par icelle le 
is ilz ſont bi- 


Frey ſont — 
en loin de leut nf acauſe que con- 
tants ſans Thoſte, il leur convient con- 
ter deux fois, Cat il eſt tout certain, qui 


y a autant de difference entre leurs dan- 
tes et celle deſquelles ont vieles faincts 


3 qu il y a entre le mariagę ct 
forgication:ic yeux dirę entre chaſte- 


| welt paillardiſe. Ettour ainſi —— nel; 


aol; permit de paillarder,auſli noz 
| danſes et Luſage d icelles, ne peuvent e- 
| re aloutz ny receus. * Maig pour le 
wichgr.comrmovene anipng rout 
que 
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en BF que aulcune apparence de mal, ſigne de 
ou · ¶ courts au danſeg de's l 


ans I ges: aing tout au contraire, ilz s ſont 
ecs porte z avec tel honneur, craintę eꝶ re- 
ſerencę envers Dieu, le tout accom- 
ler I pagn& d'ungę honeſtere 6 grande que 
ent nen plus; et au faice er , 8 
3 et points ſont à conſideter, lef·quelz ne 
en peuyent trouver nullement aug danſes 
le prophanes de noſtre tems. 
ons ¶ Le premier, j occaſion qui leg 


ah Ace faire ( eſtoyt vne Bene joy 
elcs ws avoient canceue de la faveur que 
 bi- ¶ Dieu leur avoir monſtrẽ, qu ilz ne po 


on. ¶ wyent tenir cachee , mais failloir quilz 
on- Ih manifeſtaſſent par tous les moyens 
quil N quiilz.ſe pouvoyent aduiſer. Ce que Da- 


Seigneur a baille Vargumer aux femme? 
—_ chants. CeRtoir donc — 
ne action de graces ſolemnelle qu il 
tendoyent a Dieu, le chantangs autheur 
& leur delivrance . Quelle commu- 
multè „ conyenancę ou ſimilitude 
peult · il avoir entre ladanſe de (Es ſainętę 
daes, eg celles que nous nf 


dan- WW ud declara au 122 68. diſant Le Pf... 
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IRA IETER 
1 jour. dchuy entre les Creſtiens?Eſt- l 
queſtion lors qu on datiſe, de 5 
ſtire les graces de Dieu, 12 . — 
E merciet ens eouiffant e 
le galland tiendra vne ble ou St 
par la main, et qu'il fera de beaux ſault 
1 | | pos elle et gardant mefure , il ſe re- 
[4-4 muera, vokicera „er gambadera A phi- 
einn elle pas ce pendant la bonne 
7 | pipper;iouine Ala meriſque de ſon cof- 
1 te? Mais , ie vous prie, que peult-ila: il 
1 voir de Dieu, de ſa parolle, d honeſtet il 
| 3h en telle badinerie? Ie me tay de kun Ml! 
i. | propoz., devis amoretx', laſcives com- 
munications, et c affisnations ſeulemert 
e à la diane . Il eſt xray qu on me 
dira qu il ſe faut teſiouir, ce que ie con: 
erde, mais non dune oye mondainę e 
diſſolud. | 
Le ſecond poinet eſt que tout ainh 
que le peuple d iſrael eſtoit inſtruict au 
ſervice de Dieu par pluſicurs ceremoni- 
es et facons de faire exterieures, auſſ 
quand il le vouloyent honorer ; et ly 
rendre quelque debuoir, ilz ne ſecon- 
tentoyent point de le faire du coeur , & 
90 la bouche, ſi quant et quant ilz n ad: 
iouſtoye! 
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teſmojgner de ce qu eſtoit à i'mrericur. 
Nous avons trouve iuſques à preſent, 
bien peu d affinitẽ entre les danſes des 
antiens patriarches , et gents de bien et 
de religion, avec celles dont nous vſons 
a preſent . Ileſt vray que noꝝ danſeurs 
e vouldroyent bien faitę eſgalles; ex 

un meſme degré d honeur: ſauf touite. 
fois qu il ne ſe contentent pas d avoir 


reulene de ſcouvrir leur vergongiię et 
ſilennie, par geſtes diſſolux. 

Le troizteſme et dernier poinęt nous 
monſtre la fagon de faire des nations o- 
nentales, gelles exterieuts et couſtume 
con-: teceuẽ: contraire en cela, aux occiden- 


ne er nulx. La raiſon eſt, que chafcune nation 


atouſtours' quelque propre et particu- 


' ainh I here inclation que ta pas Vaultre:: oul- 


ctau ¶ tre plus, ceux qui approchenede loriẽt 
noni. et midy ſont, acauſe de la chaleur, plus: 
auſſi I faciles à £eſmouvoir, et conſequem- 


et luy ment A faire geſtes, que ne ſont pas ceulx 
con · ¶ du ponant ou de ſeptentrion: leſquelx, 
r, OM zcauſe du froid, ſont plug graves et plus 
ad peſanrs . De la vient que Hitalien en ſes 


commu- 


bouſtoyẽt quelque: geſtes externes pour 


e cœur impudiquę et vilam, mais qu'ilz _ | 
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I RAICTE 
communications : mais principalemem 


9 . 


| vil patle d'affection, entre. meſ le tant de 
f „ que ſi vn Anglois | 
lo 


'apercoit de 

inn'oyant ; ny entendant ſes; propoy 
il 10uoit 

quelque comedie fur vn eſchaufaut: 


 qu'on voye , au cuntraire , vn Alleman 


en chaire, onFeſtimera perclus et im- 

potent de tous ſes membres. 8 
Et pour confirmer cecy,voyons come 

les antiens Romains, eſtoyent eſlon- 


| gnez de'Vopinion des Grecs : ceulx- ey 


eſtimoyent fort leg danſes et tous ceulx 
qui ſe ſavoyent aider d un inſtrument de 
mulique : les aultres eſtimoyen peu 
honorable, et les danſes et moins les dã - 
ſeurs , Icy apparoiſt la difference des 
climats et des habitants ſoubꝛ iceulx:de 


la vient que les orientaulæ, rompoyent 
et dechiroyent leurs robes, quand ilz a- 


voyent entendu de maulvaiſeg nouvel - 
les voila pour. quoy il⁊ ſe veaultroyent 
en terre, veſtoyent des facs, mettoyent 
des cendres ou de la pouldre ſur leur 


| teſtes, meſmes lot qu il pretendoyent 


faire E penitence, et manifeſter 
vne doleur intetieurę et cachẽe? toute: 
« i471 leſ-quel- 


DE'S' DANSES. 
leſquelles choſes ſeroyent trouvCeg'ri= 
dicules et ineptes, es nations et peuples 
de par dega. Et puig que leg femmes pri- 
ſent de tabourins en leurs mains, come 
nous lifons que les femmes d'Ifracl on 
fut, penſeroit-on pas qu elles fufſenr 
hors du ſens? Ce que toute fois na 
point eſte trouve eſtrangę entre les Iſra- 
tlites, c autant que ceſtoirla couſtume 
d la nation. H eſt vray qu on pourroit 
uſſi rapporter les tabourins, et aultres 
infruments de muſique aux ceremonies 
de la loy moſaique, leſ quelles ont e- 
ſt abolies ala venue de lch Chriſt: de 
forte qu au our d huy que nous ſom- 
mes ſoubz YEyangile il en faudroit v- 
ſr plus ſobtement, et avec plus grand 
node ſtie: mais tour cela na rien de 
commun avec les danſes du temps pre- 
ſent, © 
Ces troigPoincts vuidez ,nous trou- 
fons er yoyans clairement,quelle affini- 
til y a entre ces deux manieres de dan- 
ſs, Noz'dinifeurs alleguent encore vn 
altre pafſaze au liyre des Roys, où Da- 2. San. 
ud ſaulta et danſa devant Parche du. 
da gneur. Mais tant s en faut que cecy 
a leur 
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he's ee e ee e eee ee ee eee 


— — — hä 


leur ſerve pour maintenir lJeurs-danſs 


dile à toutes choſes. 


re, ny repaiſtre leurs beaulx yeulx. pat 


TRAICTE "I 


que ie n envouldroyę point de plus pro. 
pre et plus formel pour les rembarrer, 
Car fi David euſt eu vne pareille affe&. Wl 
on en ſa danſe qu ilz ont en la leur, a ſea b 
voir de complairę aux Dames, comme 

noz danſeurs Ceſtudient de plairę à leu d 
mignardes, Michol ſa ieme ne fe fuſt ia · Ii 
mais mocquee de luy. Il euſt donę dan« ſd 
ſe plus plaiſamment, et q une fagon plu" 
agreable à la chair: et de vray, ilFeuſt WW"! 
peu faire, eſtant agile de ſa nature, et a. If 


Muais la reſponſe quil feira Micha 
monſtre bien, qu il ne pretendoit aultre 
choſe, ſi non de manifeſter par geſtes ex · 
eerieurs, la erandeurde la ioyę qu'il a 
voit conceuè en fon cœur, — de h 

reſence de Dieu. Ca eſtẽ, dit· il, devam 
E Seiser ce que i en ay fait: il appen 
par ce ſte reſponſe,que ſon Mection ne 
ſtoix point au monde et qu il ne ſe ſoy- 
cioyt point beaucoup du iugement de 
Michol, et qe tous les mondains: dau- 
tant qu'il ne youloit pas leur complai- 


fa danſe. Il faut donc conclure, que Dy 
u 


DES DANS. E s. 


id a condemnè la mondanitẽ de ſa fem» 
me et {Cs ſemblables; meſme qu ellę en 
zeſtẽ punie par ſtèrilitè, qui s en eſt en- 
ſuivie ; 1 evident, que Dieu ap- 
touvoit le faict, et dict du Prophete. 
Na fi tous ceuhꝭ qui font leur Dieu de's 
danſes, imprimoyent cecy en leur eſprit, 
lle recep vroyent pluſ toſt a leur con- 
lemnation, que deſtte fi effronteg de 


wuloir abuſer de leſcrip̃ture, pout 


mr leur ordutę et infection. Car c eſt vn 
acrilege trop deteſtable de faire ſervir 
la yericE ineflable du Dieu viuant, à non 
ections meſchantes et indagues;joinct 
qu il punira griefyement tous telz gau- 
lieus 90 prophanegr ainki la majcſt 
de ſon nom, et ſa diviute aux ſaingtes eſ- 
cip rures. Davantage, quand nous deſ- 


gulſong tellement la nature des choſes, 


que nous appelong le bien mal, et le mal 
bien: nous- nougę dehuons aſſeurer de la 
nalẽdiction de Dieu, prononcee par le 
eflprophere Iſaye diſant: Malediction, dit 

Wſar cevx qui diſent le mal eſtre bien, ec 
Je bien eſtre mal: qui mettent tenebres 
pour lumiere, et lumiere pour tenebres: 
i donnent choſes ameres pour doul- 
5 


— v9 Ae 
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" TRAICTE 
ces, et doulces pour ameres. Or ie de. 
made maintenant, ſi ceulx qui approu- 
vent leg danſes, et les mettent entre la 
choſes indifferentes, ne diſent pas le bi- 
en mal, et le mal bienter par conſequent 
n enflamment pas Fire de Dieu ſur eulx 
et leurs fauteur s? 

Toutes leſ quelles choſes confidert. 
es, ic — que plufieurs cognoiſſany 
quel mal il y a aux danſes , les abandon 
neront: eſtimanrs qu en ce qu il les on 
retenues et fayoriſces iuſques à preſent 
| #zPontpluſtoſt fait par ignorance, que 
| par opiniaſtrere . Quant aux aultres qi 
youldronr perſeverer en leurs diſſolu 1 
ons, le Seigneur les en veuille retirer, d 

peur d encourix ſa fureur et venge- 

nnce qui les attend, pour a- 

voir contredit obſtinẽ- 
ment à la veri- 
feſte. 


Louange à Dieu. 


ie de. 


prou. 


tre la 


le bi 
Pen 
r eulx 


ider6. 
iflanis 
nde . 
es on 
reſem 


RVLES- FOR 


RVLES FOR THE PRO- 
0 NOVNCIATI OR, WE | 
call our letters after tvvo 
manner of wayes. 

The learned ſm ſa, he common. 
„be, cé, de. E ef, g6, eſſe, abe, elle, emme, 


b, i, ka, el, em, en, o, enne, erre, eſſe, exe de. 
pe, qu, ex, eſſ, te, V, EX, | % 


©, UuiYoreck; exed, etrenché. 


Here you muſt take paine to pro- 
nounce our v, otherwiſe thenin | 


engliſb: for we dot hinꝭ t hat when | 


glilbmen do profer,v,they ſay put and for, 2, 
e 


V without 7 5 the tongue, ioyninge + 


he lippes as if you wonldewhiſſell : and after 
ve manner that the Scottes doſound Gud. 


K | 


RVLES' FOR. 
If the reader doth find ſtraumg - 
#haz the letters ſo marked p g cd £fs 
 hilapqſsſtrxz. ? 
being not wholly > 1/myp 
nme written and printed. 
lett him note that they ſerue 
greatly forthe protation : for if 
1 take away , {. fromiheſe wordes, © 
 paſle , ſaſſe, maſle, peſcheur;paſ 
) pale, Faule, male lind, fiſher , a 1 | 
maſtin , impoſt,deſlie, 
4 — a ſubſidie Joſe, 
they ſhall differ nothing from theſe: 
= palle , alle, malle, pecheur, - 
aſdade; a halle, , 
) patte, matin, delice, 
C apave, morning thine, 
which be all pronunt ed ſporte: 
bus the others are verie long 
by the reaſon of, ſiſo that 
I conſume miſe as much tyme in 


pronouncing mal le,as malle, 


Apo- 


THE! PRONVN, - 
Si le lecteur trouyę eſtrange 
que leg letres ainſi, Wee bedef 
bin P. qs $\ſt t * 
neſtant int W prononcees 
ſoyent {cripres ee imptimkes, 1 
quil note q velles ſervent Anme ; ' 
beaucou Laprolation? ; carſi- Sv 
joſte ,1, 4 001 


ces mots, de! 
paſle, ſaſle, maſle, erben. 
maſtin, unpoſt deſhe: a n e 


ix ne aiſerront en rien de e 


+ 4 »* j 


palle , falle ; ae pechen * = 8 N 


pee manly 


* - 
A. * 


ſronongart n maſle e 
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- 
roy as 


ih ſometime gs ( 
| #he ſame marke : | { 
| f ; | ] 


hardlye that it is pn 


Off, or, eech 


auoide that gaping which otherviſe . 
"GOL 


T 5 marke _ :the middeſt of the 


compounded with two: as 


— . ANCE Wael . GOALIE AE rare nr 
7 1 | 
* 
* 
e 
4 
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2 hed apoſtrophus, 


H | 
EE io. 


l 


vx 


— 


lie edonrie. 


* 7 : — 4 % # »* e N 
= * 


robelon l 
4h hopes,chuerch: 
forleobdon,la ws de. 


ſhoulde enſue in 2 


— 
Abome all others ee 


rr 


— e 
. diſi unctiues | 


vo: ” 


worde,ſheweth that it i; 


Pong len 


ELL PRONVN, NI 


a nteryrmem mann, 
ma gp mk net; was ',dires- . 
nun qu'il eſt mis an 


de, a, ou, e parquoꝝ nous Nee 


robelon, regliſe: : pour i 

| obelon, la egliſe: : Ainſi nous als 

5 alter nlequel ante en: 1 . 
cnſuirroit en promomgant | 
eh. vet e:lequel vice noſtre languę abhorre TO 1 


_— deſſus toutes autres fautes: 22 
ncune fois, i, æſt oſtt par Fantes. 
{ Eſte meſme marque, mais ſeulement 


Ia ceſte ſyllabe , comme 

. Jau lieu de. ſi il vous plait: 

ous efcriyons,siLvoug pla 

Marques contuntisyes,et 
r 


| Efte ma r SEND Fw 

2 dee eg N 1 ERA 

gompoſe & deux: . * 
a K. ü. ponę . 


A. 
adulicung. 


lenge: ky 

1 = bridg,ſhoing horne: 

but this, - ſignifterh that two 
diuert wordes, ought to be fm %%, N 
together a 4 
que fay- ie ꝰ od va - il? 
what ds I ? whether goeih he? 
batteſ-le : eſt-il vras 
 beate him: is it rue? 


VVhat betokeneth theſe tvyo 
ſmall priclg,vpogs a vovvell 


„ F Y a a _R_--qa_— 


He vowell 2 ef two pricks,' il 
* 7. diuided from he orher 2 bes 
fore 7 as 

ſ boullir, cle 100 alle,queue: 


| © ro ſeeth, nailed, a ton ellasgyle: | | 
” Youſhall not ſay bo, villir, co v, que ye: 


but bou-illir, clou · , queu- & &cc 
Principall rules. 


Tvvo chiefeſt rules; to be conſi- 
deredi in the frenche tongue. 


Hoſoencr wil attaine vnto the . 
Oe of our French: tongue, ky 
0-4; 


* 
N * 2 
2 < 5 
, FM | H ys » #® | 4 | F 
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1 ee 


mais ceſte-cy, =, ignifie que be 5 
divers mots,doibventeſtre prononeer. 


enſembl e; comme 


q + 
is. 


que = ? oũ va- il? 
battez-le :eſt-l Sink 


vol Queſs pnifien ces Jews petit 
ll pointi ſus one vopelle. 


, . J poinbb. 
II A voyelle ayant ces deuꝝ points, 
; Led diviſce d avec 12 ae dn, e 
comme | 
1 bouillir ;doud,rooZfleqienc:” 
-» i yousne direz villir,clo.yE ue.ve 
Yo mais bou- pail 45. 1 5 
Reigles principalles. 
Deux principales reigles, remar- 
2 en i langue rel. 


ET FOR 


| which 2 in eee 
| pronunciation therof. let him haue à regai 
The firſt to auord ro mach rs and 
| principal * Rebe: te : the firſt he ſhall 
$ rule for eſchewe, f he ob feral dbgenely that 
the true 290 4 word te H. e, feminine, 
reading, | andthe next beginne ih by 
| any yowellthen the ſad, e feminine 
is drowned, and both the worde: 
are ſo zoyncd ani coupled rogither, . 
as if it were bus one diction: | 
an e xample = FOES 
4 Elle ira avec vous? 
ſhe ſhall goe with you 
pronounce as if is w ere wvinen 
1 avec vous. 


te eg ma mere ont Ane; 
23 het and my mot her haue dined: 


2 pc regs 28 


Exception. 
BY 1 er, V, lr conſonantes, 
them, e feminine, comming . x 


i not 2898 
120 ſte voſtre jeune fle. 
| 05 


ur 8 
ome Jong dong 2 fond 
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m w e re 


| 
| 
| 
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od 
Lad 


ined! 
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THE PRONY: 
lquelle con ſiſtę en la vrayę lecturę et 
ononciation celle, qu il prennę ei- 
card d eviter vn trop grand b aller, et 
:fpre parler ĩl evitera le premier. s il 
ſerve diligemment que . 
quand vn mot ſe termine par, e, feminin, 
« autre ſuyvant fe commence par 
zucune voyelle, alors ledit, e, ſeminin 
eſt mange, et les deux mots art, 
ont tellement᷑ iointser couple: enſem- 
lie, comme fi ce meſtoit qu vne diction: 
exemple | 
| Elle ira avec vous: 
prononcez comme s il eſtoit eſcrip̃t 
El. ira avec vous: ** 
ö Mon pere et ma mere ont diſne: 


Mon per. et ma mer. ont diſnẽ.&c. 


E æreption. 


M = ſi, i, ou, v, ſont conſonantes, 
or 


de, feminin, lequel precede, 
eſt pas oſtẽ, comme: 1 


ceſte yoſkre icune fille, 


E femi- 


PP 


1 np. ——ðÜ[ʃñ 

—— — 
— - — . 
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VVhy, e, 
feminine i 
ſo callec 


RKVLES FOX? 
- E,Maſculive.. 
1 call, STI 


| 1 \ for therepeB of 
gender, but 2. 2151 
it is ſounded liuelir as 
dote lapide, me, te, in latin: 
and it is alwayes marked 

with this accent, l as 


bruſle, acheve, feſſe: 


- 
2 
1 


: 
8 


* 


burned, , ended , whipped: | 
and by adding an 5 e, it ſhall 3e 
called, e, feminine, becauſe that it hath 
is Bur halfe the ſounde of the other, kꝛas 
tanſee , foucttee &c. here the firſt is 
ſhanpe, , butthe other goeth ſloly,and 
asit were deadlye : engliſhmen do 
pronumee eaſely, 
tres: 
he created. 
but adding to it an, e feminine, : 
they find? therein owe _—_ 
a4 crete 
ſhe created: | 
brefly,whe you ſhall fande two, Wurm 
the firſt is maſculine, and the other 
N | * e 71 une * 


„% K MS ‚ ˙w-——— „ a „„ 


THE PRONY * 
= 


N Ous n 'appellons-pas, 1 maſzulia | 
pour le eſgard d auſunn n 

genre, mais acauſe ; 

qu'il eſt prononce riyement comme eſt 

her lapide,me,te,en latin: | 

et eſt coo{-jours marque. . 


be ceſt accent, &, comme 
{ bruſ le, ache ve, feſſt· 


et y adjouſtant vn autre, e, i! 
;appellera, feminin, à raiſon qui n 

que la moitiẽ du ſon de Taultre, e, cõme: 
uncte, fouettèe & e. où le premier eſt 


gu, mais autre va lentement, er 
comme en mourant: les angloi? 


e e TN EX 90 RE ow . 
Lerce: 


mais en y T 8 
ilz y trouvent bande dificulte : comme 


} crete + | ** * 


bref, quadvous 3333 
ſemble, le premier eſt —— e 


minin: aucune ois, & ſe. 
Vow * 


th 


8 | 
* 
7 F 
1 * 
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AVIS oA 
. in the middeſt of the worde : at 


12 moderement,nommement,aiſcment 


- 


| mme, © eaſely 
„„ this, e, 
24317 the wordes end, a e 
An eaſie 1 table, battre &c. | 
rule to pf a table, to beat | 
nd pronounce it as the ſecond ſyllable of 


a rele of bodely i in engliſh: or the ſecond of 
vreight. facere in latin thereof 1 aduertiſe 
| Engliſhmen 1 to take heede in this 
| rule, as a rule of weight: 344) 
| Arule vf For as much as ous t For the 
tyvo ſmothneſſe rh ereofi is called lingua 
conſo mulierum: tee he touey of it take 
paine to æuoide all rough ciation: 
Deren. 4 Phich he ſhall dy, f be kepeth 
; eff yy of as that when a word endeth 
rule ſor the by a conſonante, amd that which 
perfect rea f Wees beginneth by an other diners 
ding. | conſotauiite;leauinig the firſt, he muſt 
1 | Feade the member of the ſentence 
| | without any ſtaying at all: as 
1 Aimez les gents de bien 
Loue honeſt men 
5 — won, ſay 
ane gent de bien 


i 


| ; — . . 7˙˖öijÜPoVÿ .. — Y — - — 
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mem. 


ion. 


Tout 


4 les gents 


T HE PR:ONYN, 
rouve au milieu du mot: comme 


En quelque lieu que trouviex ceſt;e, 
en la fin du mot, comme 


1 able, barre, &c. 


nonGcezele.c comme la ſeconde lilabe 
ie bedeh en anglois: ou la ſeconde de 
ſaere, en latin: dont i adverty 
les Angloig Er len ceſte 
rigle,comme reigle d importance. 
Acauſe que noſtte languc pour la 
louceur d'icelle ee lingua 
ulierum: . daicelle prenne 
peine de fuir toutę aſpte cv 
qu Lferas il obſerge 
ercigle : que quand in mog ſe.rer- 
nine par vne conlgne,er. fly ea ſuir 
ſe commence pat vnę autre 


onſone, laiſſant la — 1 a 
williſe le membre de la ſentence 


2ns's arreſter aucunement : comme 


* 


1 Aimez les genes de bien. | 


angle, ert bears. 


| mod 6rEment,nommEment,aiſcment 


ſonantes. 


 Touc 


"Raight de | 


deux cũ- 


AVIS F OR. 


Tout ce qui luitn'eſt pas or: 
14 that ſhinneth is not gold · 
reade, tout ce que ena ry n'eſt pas ot. 


I, and. u, ſometymes be conſo- 


nantes, as in latin. 


1 , V, copled bh a any v vowell, 
or with thewf elues, become — 

antl therefore do cauſe the er 

going before to be les 
Eſtes vous ialoux demoy ? 

to are you ialouſe of me? 

ſay eſtes vous jalou de moy? 
Ceſonr choſeg vulgaires: 

4 thoſe be common NN 

read, — vulgaires. 

Cle ne peuꝝ laiſſer ce lirre, tam 
I can not leane this booke,ſommche. 
vy trouve de conſolation: 
conſolation I finde therein. 

5 tant iy trouve &c. 


Exception. at 


zn, r, ave alwayes expreſſed: 
© neuertheleſſe,m at the Sg" 
ende, is —— 5 n ſo 0 You Pg 
fo in ſteede of + 
E | "cha * 


r ur PR o N * v. 
{Tour ce qui luit neſt pas or: 
ſſeꝛ, tout ce que luit n'eſt pas or. 

Jet, v, aucune. fois ſont conſo- 
nes, comme en latin. | 


Rs ar avec vnę autre voyelle, 
ou avec elles meſmes, deviennent cõ- 
ſones ect font que la conſone qui les | 

precede ſoit laiſee: comme | | 


, Eſtes vous ialoux de moy? . 
des, eſtes vous jaloux de moy? 
ſce ſont choſes vulgaires: 
lex, choſeg vulgaires. 


. 


le ne peux laiſſet ce n tant 
ly trouve de conſolation: 


des rant. ty trouve de &c. 
| Exception. 
M. ſont touſ ours exprimees: 


7 toute ſois, m, en la fin du mot, 
I cee prononce e ainſi vou: 


| rer au lieu de 


3 


champ 


.RVIES 0 R 


5 1 champ, nom, fam tempo: | 
4 feld;a nume, hung er, time. 
r and chans, for 


beſo that in the fingular nomber 
we ſay yx . 
118 dea. hn 
d, ready or prompe 
but, by 4 ie pronounce 
dontez,prons. | 
As Lorin, it i is not fully 
expreſſed in verbe⸗ ＋ the third 
perſon Plurall ending in 
ent : as 
il aiment,aymoyent,aimerent &e, 
they lone, they did loue, they lowed. 


bart eating,n, 
Iz aime t, aimerent &c. 


— Note this rule. 

A% Nd as the latin maketh 8 the 
laſt Hllable ſaving one of | egerunt 

vel legere,ſo we draw long 1 elf ſame 

2 of the third perſon 


is — = concluded, 


THE "PR ON VN. 
| champ, nom, faim, temps: 


chan, non, fin, tans: et chans, pount 
champs: dads eel 

leſt vray qu au nombre ſingulier 

nous diſons 


domptè, prompt: 

mais en adiouſtant, s, nous pronong ons 

dontez, prons. | 4 
Quant, à, n, elle n'eſt pas pleinement 

eprimẽę aux verbes de la troiſieſme 

erſone du nombre plurier rermunee en 

ent: comme | 


| ilz ayment, aymoyent, aimerent &c. 


ltes,en partie mangeant, n, 
k aiment &c. l 
Note ⁊ ceſte reigle. 


e t comme le latin prononce long la 
unt penultieſme ſyllabe de legerunt 
ſame Fel legere, ainſi nous tirons longue la 


neſme ſyllabe de la troizieſme perſone 
pluriere de ce premier temps 
perfect: diſants 


yn £0 IIA L 
] lz aimer ent, ilx conclurent, 


b L ilz 


l 


IRVILES FOR: 


© filzenrendirent 
They vnderſtood, 
drawing the laſt ſauing one, verie long. 


An other exception. 
C- At the wordes ende is euer 
' ſounded,as 
1 avec moy: 
Tyuih ne 8 
bus if it commeth before, d, it is left : as. 
le þlane de la poule: 
the white of the henne: 
His expreſſed alvayes at the ende; 
Neuer the leſſe when we find a 
word ending in, f, before wee 
pronounce the worde flowing, 
beginnig with a conſonant, we ſtay 
emen han wpponf,as © 
le meſchief, - 
the miſchief; 0 
que tu mag procure: 
which thou haſtprocured mo mt: 
le bœuf d Angleterre. 
he beefe of England. 
Of, ez 
B Ecauſe of the uncertainetie of this 


letter, l, we can gene 


voy 


* 
P, 


ir 


[ 


run eve 
q ilz entendirent of 
continuant-la penultieſne fore lenge. 


Vue autre exception. - 
C-® la ſin du mot eſt ee 
exprime : mmm 
12 avec moy: 


mais vil vient devant, d. l eſt ball dme 
{le blang de la pls? 


Weſt couſ.iours exprimłę en la fin: 
Toute fois,quan nous trouvons vn 
I not t ——— devant que nous. , 
rononcions le mor ſuivant, 


mmencane par vnc — e po- 
ns quelque peu ſur, f, comme | 


le meſchief, 


| que tu m'as procure: 


le bœuf d Angleterre. 


„ O&G% 
Cauſe de Tincertitude de ceſte 
etre. l, noug i en pouvons bafller 

L ij. icigle 


Letters 
left at 
ende o 


8 
1 
= 
x 


72 


the „ 


is not pronounced, it ſhalbe _ 


in ibis ſorte, lnarmuimhſlamding 1:11 


hae obſe erucd this,that after and you 5 


it 


is neuer e xpreſſed : 45 


gultre,oulrre,&c.cherefore Twill 


1 


although i 
or the whole ſentence : which is. I, 
ſentence, ſiraunge : for we do ſounde * © 

| commonly the laſt conſonante (00) 
ai [341,000 
Fe er p 250 


ar 


or when we do i 
ſentence i in taking of out 


leaue it behind without writting vr 
printing the ſe ame, although that CEN 
that it ſerueth vnto the quanury. Except, 


coulpable,poulpitre, - 


gilty.a desh, .. 
Fome time. l, is not — N 


it ſhutteth vp the member. 


the end of the member per 


breathe : as 


il eſt ſoul: 
he is belly full. 


Lan N 


he ſhewech his arſe: 


in fteede of 


1 


vn fol, 


a fooling” 


no — Fr therfare MY it 


. * ff « * 1 


GS. AL. Aa T am om a .o. 


—axxanmA 2 


neſt pas prononcee,clle ſeta marquee 
on en ſte 8 foi 9 5 
% obſerve eecy, qu apres, au, eg ou 

elle ne s exprime jamais: comme 
zulcre,oultre &a, parquoy ie la 
lirray der riere ſansVeſctire ou 
imprimer, encore qu on die 
ept, ¶ qu elle ſervę à la quancire, Exceptez, 


{ coulpable,poulpixee.. 


Aucune. fois, ln eſt point prononcëe, 
encores qu'elle termine le membre, 
ou la ſentence totalle: ce qui eſt 
eſtrange : car nous pronon gong 
couſtumierement᷑ la derniere conſone 
en la fin du membre, periode, 
ou quand nous interrompons la 


ſentence en reprenant noſtre © 


reg generalle : parquoy quand elle 


A 


leine: comme 
il eſt ſoul: 


il monſtrele cul: 


u lieu d'un 


1 j 


F 


8 1 ee 4 9 ah 2 * bY. - * , 2 R J 
, ”E F | 1 "+4 . a * ö f a o * 
nn: 28; * 4 a = 4 4 | . : s 1 ö 
HRE PD RON VN. 
q * = ' v we = 


1 v 128 n | 
y vn ſou: | 


uatre ſolx. 2. f ine 
4 oure ſhillings, 2 
uatre ſous: | | 
| werie 2 is lefu a 
vous me — — pied: 
4 you hurte my ſoote, 
and, i, ſametymes a the the end of ebe 
Ar 7 are — for 
they be not fully | 
ce brochet eff 2 mon eſtang: 


— =P 16 9 ee 
8 —— 


nr wt 
2 55 "Can ns! 
VV Hen ou e noted 


Pr onunce it as, Has: 
1 venez ga gar gon: 
comme hither boy. 


. 1 e ſa garion. 
Ch. 
E promumct, ch, as engliſhmen 
W 2 FRY of 2 
cho 


Ne ee IEEE OI OS 


LE PWT Rees. 


i MA e ee e e 5 
* 5 ; 
; - 


VVV T 


R 3 * 2 ws Py * . \ 4 1 E a F * "ok % * * = Fel 
1 * by ; | * 1 
4 8 * __ - 

: i 5 . * % 2 

4 - > : * 

* : % 

WO * 
o : l 


dites vn ſou: 


Iquatre folz, 


uatre ſous: || 
bien ſouvent eſt laifſe:comme: - 


1 vous me bleflez le pied: 

get t, aucune · fois en la fin da feind. 
ou abſolur ſont de meſme, car 

l ne ſony pas plainemerexprimez:come 

4 ce brochet eſt de mon eſtan: 

lay coupe mon doiggę: 

4 dites du plomb. 


C, comme, , 
Vand vous troverrez, g, ainſi note, 
prononceſ- le comme, ſcomme 
1 venez ga gargon: | 
dites , vencz ſa garſon. 
Ch. 


Ous pronongons,ch,comme les 
Anglois ſh : au lieu de 


IN 
choſl . 


d | 


$,betuixt 
tvvo v0 


vvels a: 


Nr 
 choſes.chapire, 
thinges chapter, 
ſay ſole, he. | 
E xcept all proper names as Chanaan, 
Zacharie: cholere, chorde, eſchole, 
and theyre deriued. 


A generall rule for the quantitie, 


Caucaſe,mignardiſe, 
a montaines name,wantonneſe 
J mendoſe,cornemule, 
a mans name,an ifirumens of muſe ile, 
hideuſe: 
dreadfull thing: 
zh erefore I thinke that it were better 
write is HM, x, becauſe it is a double 
conſonant among the latins: 
ſou cauſeth that the ſyllable where 
it Heth, be long: neuer the leſſe the 
ve is ſuch , that ſ.betwixt zo vowelles 
is ſuunded 45,7; exc 


reſentir,reſembler,for they be 


ownes ending in,aſe;iſe,oſe, 
vſe, et euſe, he longe: as 


E 


„,. expreſſed as hauing two, ¶ : as 


{ 


elle res ẽble ſon pere:il reſent Vhereſic 
ſhe is like her fatherche ſmelleth . 


Pro nunc 


reſi ie 


md 


T HE" eon. 


1 choſeg,chapitre, 


dites ſhoſe,&c. | 
Exceprez tous noms propres, comme * 
Chanaan, Zacharie: cholere, chorde, ef- 
chole, et leurs derivez; 


Reigle generalle pos 2 quantitd. 


N Oms termine: en,aſe,iſe;oſe, 
vſe & enſe,lont e N 


Caucaſe, mignardiſe, 
\ mandoſe, cornemuſe, 


hideuſe: * I FP aq \ 


arquoy ie penſe qu'il vaudroit mien Feuldroie 
leckte bad as. que ceſt yne double * 5 
conſone entre les latin: * 
ainſi elle cauſe que la ſyllabe od 

elle eſt, ſoĩt longue: toute fois 

uſage eſt tel 1 que, f, entre deux voyelles 
eſt prononcee comme,z:exceptez_ 
reſentir;,reſemblerzcar il 8 
ſexpriment commę ayant: deurzſſeõme 
elle teſemble ſon pere: 


il reſent Pherefie. 


Prononcez 


s FOR” 
firſt able elbe oi engen. 
EF | Ofteyo,ll, | | 
VVhen 77 Hen wo.llf allow aiei,oi,or, yi, 


. tyvo, ll be 
1 8 


nnn 


they be pro Kart with the fla f 
the e he 
roofe of the mouth < youg boyes heere 
in England do e xpreſſe it verie well 
when they pronounce luceo,or ſaluto: 

and the Italian, in ronnumcing, voglio: 
for they do not ſound them with the 
end, but with the flat of the tongue, as 
been ny 
£0 cut, a grate, a di 
bouillir, 
to ſeeth, / 
where you muſt note thar, i, ſe ery nothing 
but to cauſe that the two, ll. 
be Fre ced as liquides. 


Exception, 
C Auillation, ville, tranquille, 


A cauillation,a towne, caulme, 
| Angle, ile, 
an eele, ftarre, 5 
with their derived be pronounced ' 
with the end of the tongue. 


Pw oy 3 ———_  ao> I. A tees — es 


TwE PRONVN 
remicre ſyllabe de, gibet, en anglois. 


De deux, l. 
32 4A a if Geivens as, ei oi, ou, vi, 


elles ſe prononcent du plat de 
langue, touchant doucement le 
W fla de la bouche : les ieunes enfans 
Angle terre Vexpriment fort bien 5 
quand ila prononcent, luceo, ou ſaluto: | 
tt Italien, en pronongant, vuglio: 
car il ne les prononcent pag d 


eee kee ien comme 


o: 


taille enen 8 
bouillir 


lil aurnoter que,jne Jane acp det rien, 5 
{non que faite que leg den'. 
ſoyentprononcees commeliquides. | 7 
e . 


T1 


Auillation bende. 55 


v 
angulle ſtill, 'ciol! 


8: 
wec leurs: detives ſe; prononceys 
Yor! dela ba 


4 


Addi- 


DS 


5 2 * — 
— — — ———ä—— 11 0 
3 1 = 


Te wordes fe following e 4 ll 


1 


1 — ronbilion 


bille, 
alle 


(a ficle,a board off the ſh, 


\ an artillerie,a ning feufe, 
N eſmerillon, 


| ah nde of h 
| periſleux,papi 


R "Y * 2 For + 


deriued, are e e mw 2 e. 


of the tongue f 3 91% 
— 1402 248 it! Is 


pet 
r. * bee, 
| babiller, eſtrille, 


to pratle, dne Eren 


to winde, a en in lies whirl winds 


5 


A en — — 
faucille, tillac, — 


artillerie, ſerpillon, 


lon,Chaſtillon, 
Perilous, a butterflie,Chatition,, 


TE 


T 1 2 p R 0 VI. 
Addition. „ nel 


es mots =_ en bel 
derivez, ſe prononcent du pla 


e la langue: 
{ baaller,chenille, 


) petiller, fille, 
N operas: - 


A | eee, 


I ville, 


grille entille, canetille N 
Caſtille, famille 2 
faucille, tillac, 


{ 


) artillerie, ſerpillon, 
ea, 


RVLES FOR 
baſtillon , bourdillon,abillement, 


4 baſtion, a Mans name, a garment, 
io cut of ones heares, 

'ardillon,  - 

) a girdles tongue, 

) carrillonner, + 
to chyme with belles 


8 
B Ecanſ, ſe this letter FOI much 
the ſtranger, knowing not when it is | 
a vow ell, or conſonant. haue cauſed 
no diueri v, tb be caſf: ;fo,v, conſonante 
it marked thus: viand it is written © | 
where I thinke that otherwiſe it 
woulde cauſe 8 ge yy Unto 
the reader: ſ: ay woke 
4 vrayment qi 11 
truely 
but vra yment, 
4 av ricieux, 
T couetous. 
but ayaricieux, 
Es, and, ez. 
T Hoſe that write, . 1 
fag erre grean) & vl « 
bell 


Hier 


Ut, 
r, 


# 


— a ä * "x oY - 8 ar * 9 
= N N 
1 * * 
BR 6 


inte 45 ks 


baſtillon merlin, 


1 ) eſſoriller, 


4 £ 


ple 


- 


\ ardillon, 
0 carrillonner. 


„Nasen den 
8 Cauſe que ceſte lettre rrouble beams 
coup Feſtranger, ne ſachant quand 
le eſt voyelle, ou conſonert ay fait faire 
q differents,v:or,v,conlone eſt ainſ 
argue: v et le trouyertez a 
u ay penſe que autrement ii 


ou oit cauſer quelque np an u 


*Feur:ne dites pas 


av.rayment, 
ais,Vray-ment? 
av.rideux mais 
waricieux · 
Ei, et; ex. 


Eux qui eee 
pour,z,faillent grandement: come. 


M leſſes, 


AV LBS: 1 OR. 


bleſſes and bleſſez,do Shane ; Con 45 5 
differ much far in. 0 
4 ; wor bleſſes, Ky 
ou hurteſt me, 
24 ſounded after,e,feminine,thas 
to ſay deadly e but in, 
ug me bleſſez, 

You urt me, 
en,goeth more ſharpely,drawing the 
laſt: Ul as if it were in latin, 
ou e gape nos ſo much... 

F mes,tcs,(es les, des, 

mine, thine, his the, 

exces, deces,differ ma 
in pronountiation from the * 


Hilebell (he eſe wordes 


es, hoſtes, 
oules,ge 2, 
choſes, nouvelles, 
1 thi 1, newer, 
for ſuc diftions ought to be written 
with an open, &, and be pronounced 
after the ſort that nals do; 
ſounde, dayes ce, 


pete, mere, 


THE” PRONVN: 
hleſſes,et blefſez,manſtrent:car ilz 
difereng beaucoup: car en, 

I me bleſſes, 


eeſt prononce en maniere de, f emi- 
nim, C eſt a M : mais en 


{ vous me bleſſe z, 


A eſt plus aigu,prolo — Pn, 
&rmicre ſyllabe come fi fant enlating 
mais nous ne baallons pag tant: 


ee 


exces,deces,differenr beaucoup. 
en prononciation de la dernier. 
fllabe de ces moss 


ames, dose, 
choſes, nouvelles, 


car telles dictions ſe doibuent eſcrire 
rec vn, ouvert, et ſont exp rrimebes 
I ſurant je ſon que les 0 
donne it 3, 8 eſcriuexdoncmed, 
Pere, mere, * 
Jer pluſieurs FP 

autres de meſme, | ORE 
1 | M, ij. Expri- 


"{ 


[ *\ *. ad a" 24 er 3 Bak 3 Ns, 
: : : 1 * * 1 n bf 
j = * 4 1 -» 
, . I; * 5 «PE 7 

: : } ; F „ = * 7 way 

: | N 

: | | 

: ' j 

F ( 

t { 


Tre! EE! 
Cond the latter end f the a E 
. 
11 Prir, paix, deux, ce. 1 | 
4 price, peace, iwo, c. | | 
4. 1 5 1 
Exception. 


rplex ine xcepted. neuertheleſſe 
pl A BUSI Log Ae P 

ſcizieſme,for deuxieſme, ſixieſme, [6 
dixie{me,ſcixieſme;ſounding,x,2s,z. bx, 


ounce, TYS. an pro 
Eun at 

fxtie, be, | Bruſels, f | | ; 

as ee. mo Ba 

aul 

; lati 


1 . ( not opens ro 

much your mouth, as if on ſhould : wy, 
pronounce, a, opened) but keeping fre 
. berwixt, e, and, a, 


THE PRONVN, 
N nn 
Egerer fg. fin du mot, 


comme,s: 


* 4 © E 
* * % 


1 prix, paix, deur c. 
comme pris, pais,deus &c. 
Exception, | 


E plex eſt excepte: route-foys, 
Pies deurieſne,ſscieſme,dizieſme 
ſuzzeſme,pour ren. 
bxieſme,ſeixieſme. FRG 
prononcez. 


1 ſoixante, lexiye, Bruxelles, 


comme ayant deux, .: 
uſurplus;x;eſt prononce comine en 
lun, comme, : manrdinairereraii. 


Eu, os enn, 


IE N quelque lieu que trouverez en, o 

ent, ſauf auꝝ verbes, pronòceg - le cm 
entre e, et /a; dites donc (vourtanę point ii 
rop voſtre bouche comme ſi vou 
prononciezze/ouverremient,mais gardang 

meſurg entre, e, et a., 


* 
nen- 


M lij. enten 


i R VL ES oK 


| 1 entendement,attentivement &c. 
perry 

il | Exception. 
| * — you muſt} ſound theſe 
1 . e, mien, tien, ſien, chien vient, 
bien, and his compounds:terrien, 
muſiciẽ, quotidien, moyen, rien:titoyen- 
2 e ann n. 

Ai, and ay. 


Ai, hath the foftverſonſin 
| | 
3 ms future tenſe of . mode, and 


: nur clati- theſe three verbes, | 
ay: ie ſpay,nay, 


5 Ay yjlike, 6 1 f haue, I know,1 am. borne, 


maſculi ne. be fully 2 ſerbne: 
5a N fay ſay then for, 

N 4 y, ie liray &c. 

I will ſay,1 ſhall read, 
as Fi it were written, ie dir, ie lire &c. 

2 the firſt perſone ſngular of the 
g perfect tenſe of the indicatiue mode, 
aunded as it is written, as 
7 ie trouvay, ie parlay & c. 
0 * * ns I fpak 


L. LY 


Ay,as it is 
vvritten. 


x 


. * 
„ 


een cee, eff 


" WD TP ROMYK. | © 
4 entendement,attentivement, 


8 Ee eption. 

TO foys yous acerexceu ey 
par, e chien, vient, 

lien, avec leurs derivez: terrien 

wſicien,quotidien,moyen,vien:citoyene 

prononce Gebenme o gene. 


ei, et ay | 
Ab Let ꝙ ont trays divers ſons: car 
la premiere one re du 


remps futur de Ti indicatif,cx 
ces trois yerbes, 


11 ray, ie [gay,nays — ( 


ſont entierement prononceꝝ comm 2 
maſculin: dites done aulieu de ** 


11 ie diray, ie liray Kc. 


comme x il eſtoit eſcript, i ie dire, ie lies; 
Maig la premiere perſone ſingul. du 
\ premier temps perfect, de Findicatif, 
eſt exprimee comme, le eſt eſcripre, ; 
"TRI Ir Faimay, ie trouyay, ie parlay. | 


M iii}. Quand 


en; 


9 . 


| Al fone for the bal eau 4 y0u Pt | 


after the find,ai,ſom ee 4 


enz lib. gaping, and the third o "Fn entertaining. p 
1 Here note that if 6, followerh nediah. | 
| ay,then the pronunciation | 
z chaunged as: i ay, is ee 4 * 
i, jut when yon ſay, 15% | 00 
1 combien que #aye;.- RH 
though'Thaue; 'c Conti: n 1 
it #4 almoſt Pronotenc ed as if you | i 
| ſhould part all the vowels a ſunder: as | 
4 {auycerabbayyuer: eee 292 4 
f RP arkethawe thou. F 


| Oy. ns 
O vas if e ſhould write i goed 
an open, e * . 
4 eee 
# monke,1, 
| eee "I 
ut ee, "xr eth, y then it doth. 
mm * 4511 ben ch mo cen de. 


180 \k 15 Ain. 15 
1 E benen eino then 
. 2 7 


main, 


Quant r vous'trouveret, | 
&,prononcez-le comme maidggaye, 2 
gap ing; ep la rrorfiefme de | 


Norez.icy-que fi;e,ſvir ele, 


, lors la prononci 
eſt changee : comme, Iq, eſt prononcé 
comme, ii, mais _ vous dites, 


1 combien que i aye, W 
il eſt preſ que ptononec comme 6 vous 
partie touteę᷑ les cet eu a 'paracomime 


14 b.. exabbay. erat 
0 p 
OO) Y.conimefi Feſeriviex and, 0c Avec 
vn, & ouvert, 1 
1 moyne, moy, toy: ſo), 


dites, mocne, moe to, ſoc; c., 
mais ſi, e, ſeul enſuit, , lors il ſe 
change: comme moyen, dites mo yen. 


Ain. 


Nee pronongons,azn, comme in, 15 


tes donc au lieu de, 1.281 
main 


j * ne «Abd x > DA 

"= f . 9 N Fe * 9 . 4" IE, 2 3 « o 3 . 3 

. q | . & 15 i 1 9 3 g FI 3 * 
£ By : ” 8 % 4 : 7 2 4 
. 4 a " 4 

| | CS is x 

3 . 
g 4 | [4 7 

1 , ; » 


. N 2 — WARS 2 
re CC 5 


1 R vrI Es ron 


e 
tar nr. 3 vue. 
| gaeth more toward, aas, 
balaine, ſe pᷣmaine, capitaine. 
a whale, a weeke , à captaine, 
and to make it more plaine romain, 
certain, vilain, ſouverain: e 5 


1 cleane akered,ſo ther romaine 8 
i4 45 you ſound, plainly, in engliſh, 
4nd ſuch like. | U 


Of gua, gue, gui. 


7 Hereſoener - you finde guaz 

. V ſounde it as the firſt 
abel ee „ 
ui, as, Gilbert and e | 1355 1 


Exception. 


r Argue, 

1 I do argue. 

WY | Guiſe;heus three S as 
1 iar. gu. E: c Gu. et | kad + 4 


12 


THE *PRONVN. 


Iman, maintenant, demain, 1 


dites min, mintenant, demin: 


mais quand, e, enſuit, x, la voyelle z, 
tire plug du coſtè de, a:comme, 


Trainee Edpbedla 


et pour le faire lus evident, romain, 
certain, vilain, ſouverain:ſonr 
prononcez comme, romin, cerrin vilin: 
mais adiouſtez-y,e,cr la pronunciation 
eſt totallemenę changee,en ſorte que ro- 
maine, eſt comme vous pronõcez 
, en anglois,et autres femblables, 


De gra, greg, 
E N quelque lieu que trouver 


rononcei-le comme la primiere _ 45 
Se e 


e de gallop: gue, comme gevinę 
gu commè Gilber, et ſemblables. . 


Exception. 
| *Argue; N | 1 — 


Guiſe, ont troys llabes:comme... 
Q Tan gee Gu. i. ſe: Web gol 
00 10 


H W —— _— ND 


v2 ron 


ef iſer,and ambi © ha 
10 —. , don 4 
as ef uiſer mon couſt au: 
* „ knif 

c eſt choſe am bi gu Es 

it is a ane thing 


Qua, q ue, qui, 
Pe Or gage, h ka, ke, ki, 


e e 
and 75 of the re. of 


| Of, f, in ths middeſt f 
| the vyord 


"Or as much as the ſtraunger is very 
much entangled about this,{,krowing 
no? when it muſt be pronoun - 
ced or lefs,let him mark this rule 
fur 7 eaſe : that all theſe wardes 
with « their compoundes and deriued, 
comprehended in this table following, 
do ſound, ſ,. in the middeſt, and none other, 
I meane deriued (io teach 
| os wnskilfull in the latin ton Jwhich 
do deſcend from one,as from their head 
and ſpring : as by example, doer, doing. 
| dee ee engliſh ved d 


to does 


4 4 * " SM. 3 8 I £ 5 y . * It 4 1 
ta as . : — * ” * 5 3 * - 1 
> 4 1 4 
T H E * P | D "F | gd 
* 8. 4 5 
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eſguiſer, et ambiguẽ, en out quatre: 
1 gon ez mon couſteau: 
c'eſt choſę am. bi. guẽ. 


Du 4. Je, qui, «© 


D Our u, que, u, dites, Aas le, * 
P comme quali; dites halter - \ 


et ainſi, des autres. 
De, ſau milieu 
du mot. 


POur autant que Veſtranger eſt 
fort empeſche par 2 1 
ſachant point quand il la faut pronon- 
cer ou laiſſer, qu il marque ceſte reigle 
pour ſe ſoulager: que tous cc mots 
avec leur compoſez et deriven, 
comprins en ceſte table qui ſuit. 
expriment,/,au milieu et, nul autre. 
Pentend les derivez (afin q enſeigner 
ignorant en la langue latine) leſ quelx 
deſcendent d vn, comme de leur ſourcę 
et origine, exemple: doer, doing. 
done, viennent de ce yerbe anglois, 
to doe: 


'KVLES roR 


00 Joe : ihewiſe when I haue 
fur rhis word, conſtruire, it ſhall ſerue for 
inſtruire, inſtruction, inſtructeur, con- 
ion: and ſo, conſtituer, ſhall ſerue 

for ſo much as if 1 had ſpecified deſtitu- 
er reſtituer , reſtitution ne - 

I confeſſe that this rule and ſome 
bthers be as ſuperflues for this 

boo e, becauſe that the letters 
not fully ſounded;are marked: 

but when the reader hath framed hs 
tongue by the meane of this treatiſe, when 
he ſhall reade in an other booke without 
notes, he will remember the better, 
when and how he muſt © 

onounce,or leaue ſuch leners as 
ought to be expreſſed ar left. 
Vom the generall rule for, ci 
with a conſonaunte is, that all proper 
names do ſoumd, ſ. as Auguſte, 
2 Anaſtaſe &c. 


Except. 


Rein nic 
A781 from Baſilea, Criſpinus, Chriſtus, 
Stephapus. 


S 3 


to doe: ſemblablement quand i auray 
ſpecifie ce mot, conſtruire, il ſervira pour 
inſtruire, inſtruc tion, inſtructeur, con- 
ſtruction: et ainſi, canſtituer, il ſervira 
autant comme ſi i avoyę ſpeciſiẽ deſisu- 
er,reſtituerreſtizution Mc 

le confeſſe que ceſte reiglę et quelques 
autres font comme ſuperflues pour ce 
livre, acauſe que toutes les lettres 
aucunement delaiſſees, ſont marquees: 
mais quand le lecteur aura acouſtrẽ ſa 
langue par le moyen de ce livret, quand 
il lira en quelque autre livre ſans 

notes, il ſe ſouviendra beaucoup mieux, 
quand et comment il luy conviendea 
prononcer, ou laiſſer telles lettres, qui 
ſont exprimèes ou laiſſees. 

Or la reigle generalle pour, ,, conjointę 
avec vne conſone, eſt que tous noms 
propres expriment, comme, Auguſte, 
Erft, Anaſtaſe G 

Exceptez. 
Balle, Creſpin, Cbriſt Eſtienne, deſcẽ- 
dants de Baſilea, Criſpinus, chriſtus, 
Stephanus. 


0 


Sound 


5 4 £ p 
2 


80 VNDE LIKEWISE, . 


- Lin theſe heere vyritten, and 
| in theirderine a. 


A baſte 
A Biirattion blaſtille 
anabaptiſte baſtonades, except 
aſpet | baſton: 
Apoſtolique Se bilcayg 
Aſtraindre biſcuit | 
alpirer art blaſphemer 
| aftrologhe >: Gow bio =y 
aſtronomſe inden 11154 1 cute 
atheiſte _-- 1: ;Caſtille Poe 
 abſtenir | ; cake ee iſpoſe 
apoſtumme chaſteck © ere ate 
aſpic | | | F 8 | It anc 
— 5 | 7 917 0G  Wiſtilla 
| liſtin 
apoſtaſie dire tice 
aſſiſter 1 onliſter üſtrait 
auſtere EA. rener lſtrib 
25 IR Re AO re Peomel 
r 
baſque conſtellation my 


824 


con? 


onſtituer 3} "Pe cemonprer | 
on cuire ' heepeth Nos. | 22¹¹30 
ntriſter neither, monſtrer 
iſtianiſme. deeſcription 5 hab! 
D deeſcrire, hauh no,, 
eſtinẽe Lelaſtre. 2 : 
eſtituer 23D: . E 7 
tration | Mt a” IE Al 
ſtruire . 1 eſcarpins n 
npeth-n9,5. + ord. eſquadron 2112000134 
eteſter eſtaſier noiauginkd 
joeftion. ee eſcarſelle | 19, 
Icretion e gſcarbot RH EH 
iſcorder | © eſcargot 085891 5 1 
iſcourir .n011:n1:1-efcouade 12 Jak! 
iſcuter E | 25 ion 
iſpenſation .;eſclave ö 
ſpoſer zueg -"dſcrimer 15 mr b 
iſpurer eh nelperer M, 
ſtance e ſtimer d ils 
iſtillation eeſtamel . 
iſtinguer eſtocade I 
Iſtique * ""eſtomac. DISA; 
üſtraire 0171103 E . 
iſtribuer --Peſtin An 
bmeſtique +>! dle Soph 
lemonſtration 617111Sultrer, © * . e 
(2POYE- N 7 


* +» 1 

| Geſtes. q þ 

* 
\s 


hiſtoire 
hiſtrion. 
. 
Inceſte 

1 inconſtant 
induſtrie 


ins iration 
ble 


Fl 
inſtituer 


5 , | 
inſtruire as 


Dein 


miſtere 


modeſtie 
moleſter 
monaſtere 


monſtre 


muſcadet 


mmuſcles. 


N 


Non, obſtant. 


O 
Obſcur 
obſtacle 


oſtade 
* | 


P 
paſteur 


Neelie [124 % 47: ee paitr 


| juriſtes 
iuſques 


L 
Lute, 


Manifaſter 


meſa | 
mikro 


4 


Wo — 


ntaſtiquer 
= , 


— 
ho reeds 
priſtin 


pe 
* ſuperſtitieux 
-  ſuſpendre, 


wis N . dar, 


Q > 50 Teſtament 
Jueſtion. teſticule 
teſtifiey- - 

R 17 7 eſten eos 
iſter Wis | i N 
one vwH * ud * | 101 transſigurer | | N | r rar 
ectivement trans former 

rer 1 Lo trait — 

Maurer 4. 2 1 i. tramim 

litucr | rangi 


A 


ltique  tranſmuer 


j a | . f 
i | * 
Ou. n 4 KW 
a. 
* - 


neſtre 
"Ny 1. 


* 7. RE 


THT 


ny 

8 amine we fe nd t. as, ( 
' chefty when the dition k 
Sym the latin: the engliſhmen, doe ſy" 
a Me: Wann 


i 
1189 — * "ET p | 
- | 


„inge. 
V. thus. l neuen 
iaynad ith a vowell to be a - 
2 bur goeth alwayes 
alone : as | 
1 ayons Mayan, vn tuyau, 

(et nm H ernell, a quill 
Fee, a ions, hut a on, 
Jet ve ſay 205 Dusttto vis 
15 1 I'y,vays!! We | 

1 go tidery i ill thinke on it 


A La 
n. 
TP: A1 


y — much. 

Ma engliſbmen do ſound, minion, 
þ melting, mcking $17) 
: rhe r20fe of the month with the 


2 of the tongue wee ſay 
mignon,compagnon,ſay then 

by a not c hampag ne 
VVh 


Ns 


I \ 
- 


TRE 5 Ws 

. - * 9 * + 8 

, 4 ", . ML $* 8 1 2 * 1 
q n — 81 5 5 3 U , \s * — 1 * , * * ; % 


hd £45 % 


— nous \pron6coms,ctme 
A ſeprinci 4 Pain quand la dicts yi 
ent du latiga Es anplois font 


le ſemblable:come 4 0 Jmpoſitions 


M: 
V #5differey ainſi:car, , neſ} Nins 
ioint avec vne voyelle 6g 


me conſone, mais i Va touſ ours 
Tn Ph ne OTIS 


Jayons,noyau;vn una, 
vous ne direz par 2 Lions, mais 4. ons 


toute ii: nh ons, 
uy beten. 25 
Gn... \ 


ous bee eee 

les anglois pronontent, minion; 
ainſi nous fondons, get touchant 
Leu grl- du * 
plat de la degree ace NS 
mignon, compagnon: dites dont * 1120 
champagnex! t non champagne 
N. ij, 


Quand 


* | 


ben the Ea e 
biſogno , be nen 4 


Verie well. 


A Bale 9 


VV . r moſt often letterrnes 
| neceſſarie „But ted 10 
Heide g. ing 44 * 
91 ichan ha- til diſne?? 

hath Ihon dinnedꝰ 3 
n geed of ichan ha-il ae wy 

que ta til fair? 4 
1 what hath he done unza thee? 


28 ra-il fait? 


Certaine Rules of's Sintaxe. ö 
The french article. 


IM e diſcerne 4 er by the arw- 
n | vv cle for. it is — 
by longe uſe becauſe we hae 
nb general rule for to teach it: 
lel and, vn, be ahe articles of - 

i the maſculine: gender, la, and, rac, | 

| ofthe feminine: but in * 8 1 
there it no: differen oy k 


Mbit i 2441 t5 
* Wi 


> L Lai 3 * * 


8.4 » . 
: * » 3 
o . EX * 1 
f * * * — 
Fl 7 1 
Sr. 2 * ; | T | FF? * 
* 1 
* o2 * * £ 1 1 S 7 on - 
2 a - 
1 & * 
: — 
- I 
1 
4 = 


; 
I's 
| 


THE PRONYN. 
Nee, eee 
biſo 19 8812 eil exprime f fort bien 


Vne reigle digne d eftve notes. 
N ous entrelagons bien ſouvent des 


lettreg non neceſſaires, ſeulement 
pour eviter le baallement + comme. 


1 ichan ha- til diſne? 
au lieu de ſehan ha · il ae; 
1 que va til fait? 


pour, que ta · il faite 


Certaines Reigles de rom 
1 L articii fro 
ous us copnoifſong el Garand; 


ricle:caril n'eſt poinr cogneu que 
par long en ras. 5 1 


navons point de reigle pour 
Tenſe; ner: e les articles du 


7 2 maſculin. ae 
u feminim: mais au nombre plurier 
i eee | 


N. 1j. 


N * 
1 N * * * : * — 1 
* 2 * IFN + $15” oh 4 f paths - 1 8 n þ 4 -\ 4. , . 
8 " * Tx 6 * FFT bs 1 
„ 1 * wg ? % „ | 1 
5 : / 
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| | p 
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maſculine gender. 
Sing. 


Nom. ] Efoldat,ou,yn ſoldat: 

The ſouldier, or one ſouldier: 
Gen. 7 e dee 
| Of the ſouldieror of ane ſouldier: 
Dat, Au ſoldat, Ou, A vn ſoldat- 
| To the ſouldier,or c one [, audier: 
Ac. Le ſoldat, u, vn ſoldat: 
| The ſouldier, or one ſouldier: 
Voc. O ſoldat: 
DoD ſpuldier: 


Abl. Avec le ſoldat, ou par le foldat: 


VVith,or by the ſouldier. 


Plurall. 


Nom. Les ſoldits: | 
| The ſouldiers. | 
| Sen. Des ſoldats: 
Of the ſouldiers. 
Dat, Aux Gl 4 
1 To the fowuldiers. 
Acc. Les ſoldat:: 
| The ſouldier. | | 


vo e 0 1 0 ſontberr Es. 


To decline anovyne ofthe 


8 — AA 2 


a ] P AK F. 


Abl. Avec les ſaldats, ou par les &c. 
_ V ith the or 2. the ſoldiers, * 


| 8 of yu bereite my 
deri is thus declined, 


Sing. 


Nom. L femme, ou, ine femme: 
The woman, or one Woman: 
Gen, De la femme, ou, d une femme: 
Of the woman, or of one woman. 
Dat. A la ſemme, ou, vne femme: 
Vnto 4 woman, or Unto one woman: 
Acc. La femme, ou, à vne femme: 
The woman, or one woman: 
Voc. O femme: 
O woman: 


Abl. an 8 on;areqgnefem- 
e 


2 the woman, or by the woman. 


plurall number. 
Nom. Les femmes: 


emen: 


a. Rede cee. 


\ a * 1s POR 

E g | ö La. "TT | 

| TE ge la, Barb had abe, 
cations : for moſt often i it is an > 

N the fenim gender : as la vom. la 

. 4 relatine ,as 

[ od eſt ma chemile? 


Ts where i my ſhirres 
< ne la yoyez vous pas? 


+ 4 


do you not ſee Firs | 

ie ne la voy. pas 5 la vo: 
i « ſees it not. 21. 

| ſometimes it is an * foe Wo 

I, is read Place. then ii is ſo 110 

25 al and ir muſtalwayes in readin 


vrhich go- be ioyned with the word which 


eth before. x” before : as | 
ſeez yous-Ja au bout de la table. 1 | 


1 5 "of Uſe youthere ar the bordes ende: 2 
The difference of bel, 


and, beau. 


By js alwaies put before wordes | 
beginnin by awowel tas .: 
Vn bel — 5 vn bel home &c. 

A faire tree : af faire man cc. | 
bn * abyaies efore. 


pRONy N, ö 


ä Laie * Amen a 
Cl 4 1 trois diveths 
anthers car le lus ſouvanę 
Ceſt vn artiele du genre comme 
lap ; avcanc fois va relacif: comme 


on eſt ma chemi? 12 4 
ne la voyez-vous — een 
Ln ne la voypas: . 


i 


zucune fois c eſt vn 1 adperbe ſi gnifiang- 
lieu: alors il eſt ainſi marqu&,/#: | 
et faut qu en liſant il ſoir touſ. jours 
i oint avec le mot t qui 
ptecẽde: comme 


1 ſcez vous-la au bout de ha table. 
La difference d. bel, 


er bean. 


Zeſt touſ i Ciours mis devant mots | 
qui le commencent par vne voyelle: 


comme 1 vn bel arbre: vn bel home &c 


mais, hen vient touſjours devant 
i, n ne 
, 9 * 


| RN-LES f * 18 
4 e beau files faire childe, 
| 85 5 e. 8 
ies e iy 2555 i verbe⸗ 


and,moy,j abſolut : as if T ſay eta 
qui ha fair cela 1 


| 1 Vho hath done thatt * | 
you aunſm: ere, moy, I? "op | roi 
and not, ie: except π]]¹] lll et! 
reh earſe all the ae, 10 . + re p 
ie kay fait: 

TI haue done i. cot 
tu, and, toy re the like : 46 22 
qui tit? c eſt to: 1 
-who laugheth It is thou: and nat, tu. 


Of certaine 


1 

8 

like nature an bel: aud. rom 
[to auoide the) gaping which ſhould follow, 
1 111i: 
:C mename: ton haſt, 
| oute 7. thy croſſebowe: 
[ 25 boſe je 


. 
* 
£ j 7 
J S Ex. «bd 2 7 — ” 1 
Shs \ | 4 
| 7 | | # 
- » j s +4 
* 1 * 1 


n 
-x 


me corforie oma hems le» WW. „ nowtl 
vap;ie;moy, Wrox | 0 


2 NR \ 4128 

tu, & toy. nd $f ou 

Os quatre 4 8 zoms ROT 16. | 
ie, eſt tou fours avec Ic Fade 297 

eb m, eſt e ee ie dy i 

{ 0 Ba geb 


vous reſpondez, mar Lax vale > e eee 
et non . nne 
repetez route ke cant ce hoo dis | | 
comme? * 18 Par ale e ee 
tu, et, o,long de meſme:: * comme 
1 qui rit ? c eee 
poſſeſſions" ob 


Aon, n * 
meſme eſtofe que eee, Go : 

% 

pour eviter le baallementhuigenfats © - 
vroit,nous diſons- | 

OO en Das en. 51 . 

RYE 1 td) AT IM 

** 18 r 8 58 3 A : | 
Ma ING n Wonen 
* 


Mon, Ton, 


vvith 


rOaVVe 

Ma, ta, ſa, 
vvich 
vords be- 
innig 
vith con- 


onants. 5 


i 


bu 


ſon, ivine 2 7 7 ERG rh jt be of 


vords be. the feminine gen er, wo joine nei Nees m 
prning by theſe e 
$, | 


| Heſe ſyllabels are e nl 


| hep} 2 n 


* 


he 77 0 


N VLIES n 


age f man nabela hell en 
he f 


Me, te, fe, le,yous. | 


VO 


72 endibe orher the accuſa tine ah, 


1775 pd ip! 
. be een be the a 
end afullowethe ri. 
que dites vous: 
hat ſan vo . N 
ue fai tu; N 


has doeft ih. | We 


«210111 2 2010 16179 is 
a” 

Then youſinide! vous, 

7 the one for the u 


© tim Je ma ame: aha 4 1 7 
fnalement,file ſubſtanrif — 

par vne voyelle, encore qu il ſoit du C 
ſeminin, nous lay aſſocionns 
ces maſculins,mon,conſon,:") Ra 20400 


Me, te: ſe, le, vous. 


es ſyllabes ee wap 
—— les verbes, comme 


ö je vous epric:ic re tecommende 
il me bat: ie le voytil ſe courrouſſe: 
il ſe mocque: ie me ty de Tae 


mais fila 3 eſt demandeeJry 
ern ſuivencle Mags Tinh 


| 


quedires you OREN ira 
que fais tu? WET EIT 


* . 


Nou, er ond. 
uand yous ohne deux — 
ſenible!, prenez hun pour le no- 
2 autre pour Laccuſatif, cõe- 


| Vous 


* 


m1 1 


{ 


fo afger;ſay, 


| 


Y F thiſe v wordes bee ſe ert before 


ond the one before, and the: 
other afrer,ſay: 


4 
p 
4 
| 


BY ey the thing before ſpoken. - 


C 'youp _ ec J 


nag 

vou tueres vous? 970% d ve 
QC. will you 2 — fa, WS! no tee 
ous is the bi Nite. 


nous nous lavons: nous . vo 


Dvee waſh our ſelues. wee 


) ne nous mocquong pare, . * oy 
d not woche. | | BA. 


Noz,and,vor. 


ſe ubſtantiuer,w E 7. ao. 


noz biens: vor amis: 
our gooder:youn frendr: 


les bois ſont naſtiaer on Pan 


the woodes be ours and yours: 


4 ce ſontnoz amis;er-les voſtres. 
they be owr frendes,aud Yours 


Egle. ln, and., felatiues. 


Alo, le, and, la: as: 


preſton. 


, 3 E . . Seri IA 

7 N ATN 
8 , 1 9 
N 5 


9 


vous vous trompez: 
Doug tuereg vous“ 


nous, eſt ſemblable : comme: 


nous nous lavons:nous 
ne nous mocquong pas. 


Noz, &, vox. 


8 I ces deux mots ſont mig deyant 
ſubſtantifs,nous diſons, 


1 noz biens: voz amis: f 
mais apres,dites, _ | 
{les bois ſonr noſttes et voſtres: 


et Fun devant, et laws 
apres, dites: 


Tce ſont noz. amis, et lez voſtres. 


En, le, la, &p,relatifi, 
118 la choſe deyanx dite: 
comme auſſi, e, ei. l, 


pre« 


| en,ſometime is a pr e 


en, i 2 put with verbe⸗ hgwfons 


| y. ij an aduerb rehearſin ing the plate 
Polen before as; 


— en - 


RV LES: For 


preſteꝝ moy de argent: 

lend my ſome monye: 1 
vous en aurez:on eſt mon pere? 
you ſhall haue of itwhere is my feu 
ne le voyez vous pas? 

doe you not ſee him? 

ie ne le voy pasoũ eſt la 

| 7 ſee him not: here is the 
chambrieredappeleꝝ · la: 

K maiden? call her: 


* 


X 


il eſt en la maiſon:en b egliſe: 


he 1s at home: at church: 1 e 


to 4 plac „ ses 
die vay en France: 

I go z0 france: | 
vous en alleꝝ · vous 


ge you your way? 


4 
a 


hien 
voi 


ichav eſt-il en la maiſon? 
is hon at home? 

ouy,il y-efſt:alleza 4 

y eashe is therein Se 0 
Feſcholet!y vay: 
ſehole il go "hither: 


oy o - - off wy 4 X hg nt. — a2 p * P * 2 ” 7 4.4 i If 9 1, 
* y I * bs ky "I's 4 5 Gf get's Ps A >. * . 8 *%, 
o * * 0 * » * 
. NP. : * 4 * 5 4 : * FX 8 
* * w {8 „ 4 
. p J 
— 


| 2 "T 2266«- = 
. 1 * A 47 
0 n * * „ 
S TINTAX E. 


preſtez moy de argent: 
vous enaurez: on eſt mon pere? 
ne le voyez vous pas? 


ie ne le voy pas: oùᷣ eſt la 2 
chambrieretappele la: 
| > 5 
WM | 
ucune fois, en, eſt vne prepofitid:come 
il eſt en la maiſon: en hegliſe:: 
g .eſt aucune. foig mis avec verbes ſigni 5 
ants movement en quelque lieu, come 
Jie vay en France: =» 
vous cn allez yous? 
eſt vn adverbe repetant la place J 
eyant mencionee : comm 
7 | 
ie han eſt- il en la maiſon? 
ouy, il y eſt: alleza a 
eſcole:i y yay} 0 


O. J. Lene 


Or 


124 


Tie word leur ſometime i is 4 pronom 


72005 We 1 ass 


Luther Ae. pb 

| and ſometime 4 relating of a thing 
| ſpoken afore : as eſt-ce le leur? 
or. e 5 la leur?for the feminine: 
| ouy,Ceſtlalcur, 


Of the ſubſtantiue. 


V VE follow the order of nature 
putting the ſubſtantine before 


bs. the aliecriue as © 


bread white, biere of marches: 
NY but, bon,mauvais, bel, belle, petit, 
good, euill, faire, lane. 
and certaine others, be commony 
put befqre the ſubſtantive : 5 
4 vn bon home: vne mauvaiſe fem 
4 good inan: an euill woman, 


Ne. 


Hen we d em we vſe 


euer this Ollabeline fer 


da pain blanc, de ja biere de mars 8 K 


þ- 


* * 1 | . 8 ; Mg 1 Hof 8 4 775 1 | 
E mat/er-aucane-fois eſt ERS 
nom poſſeſſif: comme 


1 ceſt. leur droit: 


aucune. ſois yn relatif dela we th 

vant dite : comme,cſt-ce le leut?- 
u;eſt=cc laleur ? pour le femin. 

buy, C eſt la leut. | 


bi ſubſtan 


Ous enſuivons Fordre de nature 
mettang le ſubſtancif deyant 
Jad e comme 


|| du pain Mans le I biere de mars bac. | 


J | mais, bon, mauvais, bel, delbe petit 


t quelques autres nr communement 
mis devant le ſubſtantif; comme 


1 vn bon home! vne madyailc femme 


8 1 
„ 
Ne . 


Qt nous denions,nous vſong 


ou{.tours de ce e ſyllabe, ne, | 
Ou tn 


4 ſigne aevi e 
accompanied wih, point, pas, rien, nul, 
perſone, aucun, neee d 
or, iamais: as - 
| ie ne veu point de ela: -il ne fait t pa 
I vill none of that: | he doth not 
cequ'l ha dit: ĩe ne voy perſonne: 
that he hath ſaid : 1 ſee no body: * 
ie ne dy rien: il my ha aucun danger: 
I ſay nothing : there is no daunger: 
ne le veiſteg vous jamais? 
did you neuer ſee hin? 
| | lene le vei oncques: 
¶Ineuer ſam hims | 
 VVhereyou ſhall note as the 4 
is alwaies placed berwixt,ne,and ,point, 
er ſuch l f %%ef˙ : 
1 ie ne patle pas &c | 

I do nat . | 


Degrees of compariſons. 
DLus;js the fiene of the eee 
and, tres, of the ſi 


n . — roublry &c 
ei bigger, the biggeſt of all. 


aki his owne Mi a 
bon 


Boy 7 


j EG ont. rol | 
belegter, 

rr ſane, aucunſauroy unc que, 
1 come 9 5 


| ne veux point de celaill! ne Fai 1 
ce qu'il ha dit: je ne voy perſonne: | 
ie ne dy rien: il ny ha ad danger: 

ne le veiſtes vous Jamais? 

ie ne le vei oneques: 


| 
Od yous noterez,,que. le verbe 


ſt touſ iourę place ene, naß ef pos, * 
u ſemblables: comme 


q ie ne pale pas &c 


| 


Degreede comparaiſon 
D Las, eſt le ſigne | 5 * * 
et xen du ſuperlatif : comme. wilt 
grand,pluſ.grand,treſ-grand 8 4. 


* ſon propre n comme 3 
my 


2 good, better; ee 


| 47 U littell,leſſer: 
myeulx fait, tre Heng 


| Trees and fruites. 


nr; of rrees be of h la 
Ven, der 24 | 

vn pomier, le oirier;, 

an appell tree, the ff trer, 
ſay,vne ſaulx: 

a wilow tree: 


vne ceriſe, la ur eat 
a cherie, the eppell. 


Noyrnes Kefbielie 950 


I E make the plurall . by 
adding, s, into the „ Mmgular © as 


yh femme, les een 


the woman, women, 


but theſe follow for ien 
ee. e 
an ex 


chevavix 


ns 


) pire &c petit,mo indre &c bien fan, 


lun all the fruites be of the fem, gender : 


baſh 75 Ge 


n 
( 


alter 


17 


eee mauvais, 


pire &c petit; moindre &c de. | 


myeuly fait,tre{bien fait. 


eArbres et [ruitts. 


Oms darbres ſut du gente 
N.caculinscomme' 5 | 


vn pomier e oirier; 
dites yne uk, 


' 


mais tous leg froicts ſong du genre fem. 


vns ceriſe, la pome. 


Noms heterocliu. 


Nous fajſoris le nombre plurier en 
ee g ngulier : comme 


Ju femme, les fe mmes,maiſon,maiſons: 
mais ceun- y veer la reve 


ceil,yeulx ,genoil,genou wen, 
cueyay [«,pore,poreeauſs: ba 


Reigles 


* be 
* 


' 


| Rules e, 


Hef erſone ſingular of the 
T 75 ak 9 8 
moode,onght to end in,y,meaning 
þ thoſe verbes which 'may leaue,$:45 
ic ſuy, ie yoy,i'oy: 
In, I ſee, I hear: 


and not, ie ſuis: and this not onely 

for the difference of the ſeconde 
| perſone ſongu. of the ſome tenſe 
and moode,but alſo for the n er . 
& außer firſt perſunt 

of all n and mooder 

255 admit 20,8, ln 

1 'aloy,i ala 5% ray: | 

I did 9, I went, I will, ge? 
and 1 nor, 1 raloys: WY | 
Su ee ending ingre,and,ts F A 
jhelpeth c r ſpare,s,for the quantines ſe ake | 
de quan- Fe pers, ie mets. 
itie. 1 leeſe, I lud 


eee calledin n | 


latin contrattio, 


7 ; ſteede of ie eee, 


3 demoureray, meneray, 


W 4 2 


> 


þ 11 * , —_— | T * 10 as 4 * * | FA W 
7 * # 
r 4 
- *. , 


Reigles pour les verbot. 
L A premiere perſonne ſing. du 
tempy preſent, de Vindicarif 
mceuf,ſe doibr terminer en, y, i entend 
des verbes qui peuvent laiſſer. , comme 


4 ie ſuy, ie voy, oy: 
et non pas, je ſigs: et cecy non ſeulemẽt 
pour la difference de la ſeconde 

perſone ſing du meſme 1 440 
et meœeuf, mais auſſi pour la ſimilitude 
de toutes les autres premicres 3 | 
ſing. de tous leg temps et mœufſs, 

le ſoul: n admettent point de, comme 


4 i' aloy, i alay, i iray: 

et non pas,ialoys: 

mais verbes finifſanrs en, vn et en 

ne peuvent laiſſer, in acauſede la quantitẽ 
Lie pers i mets.. 
eAbregement de verbes apelle en 

latin comractio. 

V lieu de, je differray donneray . 

is laiſſeray demour 


| erh, meneray, 
nous 


Yi * v LIES of 


wee fe „ ; 
le ora or drehe wn ieder 


) 1 nll giue, I will leade, I will dxell. 
J ray, ie 3 Jifferray. — 
- 1 Twill lea 
Likewiſe for ceſt is femme: 
àceſte heure we eſa »,ltomme, ſefame + 
. | eur 


* 
1 


£ The futur tenſe of the Mace 
this renſe i is commonly 


Ti eh perſon 

formed f the firſt of the preſent 

q of the indicatiue by adding, ray, 
aime,?aimeray:i-ly, ie lira 
None, . will laue: I read, 1 ale 


| ie prend, ic prendray: 
0 I tale, Iwill calle: 
; feire are excepted: as, 


ie veulx, ie youldray:ic vay, iray: 
Ivill, I ſhallbe willing, 20,1 will go: 
ie peux, ie pourray: ĩe fay, ie feray: 
1 may, I halbe able: Ido, 5 


g 
ie ſuy, ie ſeray, ĩ ay, i avray: 
b aw \ I ſhall e haue, — 


ie decoy,ie decevray:pers,perdray: 
eee wil deceaue: I boſe I ſhal biſe. , 


ar 
nous diſons, 


ie dorray, ou eee 
ray, ie marray, differray. 


Semblablent au lieu de ceſte home, 
ceſte femme, ceſte heure, dit es ſtome: 
ſtefame, ſteure. 


Le futur d el indicatif: 


L* premiere perſone de ce teps ,eft 
cõmunemẽt formee de la premiere du 

tẽ ps preſent de Vindicatif, My adiou- 

ſtant, ray: comme 


| Yaime , Vaimeray:iely,ic ray: 
ie prend, je prendray: 


peu ſont cxeptet. 


ie veule e voc ray ie vay, i' iray: 
ie peus ie pourray: ie fay, ie feray;_ - 
3 ie foy,ie ſetay: ay, f auray: 


ie degoy ie decerrayue papacy 


= l | V * 
9 ON ; 4 + 
+ 5 F'34 f 0 Af 
C 74 4 * 4 A . A * | m 


— 
0 


Hard wordes to breake the 

learner, and accuſtome his 

tongue to the pronun- 
ciation of the 


frenche. 


Ee pluye ,eſbahy, eſbahye, moy- 
en, ouye, ie Fay ouye: ayant, voy- 
ant, cotoyer , cotoyant: forvoyer, for- 
voyee , face, grape, courtoiſie, ialou- 
fie, mauvaiſe, punais, punaiſe: diſcor- 
de, bouillonner, boujllon, foujller, 
' brquille, brouillon, caille, caille, tail- 
le taille, baille , baille, bailler, gre- 
noille, quenoille, magnanime, crai- 
| _gnans;, ie gagne , gagner, gagnans, ca- 
| FF ,yvrongner, 
Dieu, lieu, ayeul, myeux, ieu, meur, 
peur, ſuur, i enclouè, bouè, faire la 
mout , vaincu, vaincue, vn, vne, d'un, 
The „ humble, aucun, ſus , ſoubz, a- 
' Fagner, vac cognee, clouce,cntortilice. 


1 
3 
4 


f 
| 
l 
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5 
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f 
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IL ournerbes are declined 
Ate faure manner of waies: 
whoſe infinitine endeth ey- 

ther in, er, as, tomber: in, or, as, 
douloir: in, re, as, faire: in, ir, as, ve- 
nit. Now to the end that the Reader 
may with an eaſier way decline the, 
Thane ſet heeretheir ſenerall ex- = 
amples, that one may decline the 
reſt after the ſame. 
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Thoſe 
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- In BEE. 1 200% 
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| 
| 


| 


Un 
e ich ende Verbes ihoſe ini · 


their infinitiue in er, nitiue end in, or, 
4 are ſo co iugated. "ME e p varied. 


Indicatiue preſent tenſe Ringer. 


| 


Nous chantbns, 


ve ſing. 


vous chant 


Ve ſing, 


ilz chantent | 


00 f ing. 


ayme, 
lone, 
ie tire, 
I dxam, 
ie mange, 
4 edfh. | 
le chante, 
hh 


tu chantes, 


- chow fingeſt, | 
- itchanre, 


he nge rh. 


l 


; 
, 


2 
* 5 
E 


E 
1 
. 


i 


E congoy, 
I conceaue, 
| appergoy, 
Iperc eaue, 
ie veoy. 
I fee, 
le doy, 


. 


I owe, —_ 


tu doibs, 
| thou oveſt, 
il doibt, 
he owerh, = 


Plurall, 


Y 


WG ww ©. oo» ca. zo ocLqc ca tc 


we owe, 
vous devez, 

ye om e, : ; 
ilz doibyent. . 


they owe. 
ler F 


rA rs PERSONALS: | 


Decline all thoſe VVetrurne verbesin 
vvhich do ende in ir, at the infinitiue, in 1 
re, after this ſort. this manner. 


Indicatiue preſent tenſe ſingular. 


a” 


'eſcry, E ſors, 
| write, | If go out, 
ic ly, ie viens, 
I read, I come, 
ie bars, . oy, 
I beate, | I heare, 
le dy, Te | Ie dors, 
I ſe ay, I ſteepe, 
how FA 2 7% 
7 e on ſleepeſt, 
il "3g | il FR g 
he ſayeth, he ſleepeth, 
Plurall. 
Nous diſons, Nous dormons, 
we ſay, 2 weſleepe, 8 
vous dites, vous dormer, 
ye ſay, ye ſleepe, 
ilz diſent. il dorment. 


I thay ſay. Mg 4. they 1 


" PBK'9O £Ls. 


„ 3 
gt 


tu chantois, | tu devois, 
thou didft fings| thou didſt on ow 'e, 
il chantoit, | il devoit, 
he did ſing, he did owe, 


| Plural. 
Nous chantions, Nous devions, 
we did ſing, | we did oe, 
vous chantiez, ; vous devie'z, 
ye did ſong, | ye did owe, 
ilz chantoyent, ilz devoyent. 
| they did Ang, | they did owe. 
The firſt perſeR tenſe, 
Ie chantay, | Ie deu, 
1 ſong, 1 owght, 
| tu deuz, 
thou owghteſt, 
il deut, 
he owght, | 
Plurall. 
Nous chantaſmes, Nous deuſines, 
we ſon we om ght, 
vous en tes, vouz * 
Lend deze 
Ilz 


VERBES PERSONALS, © 


Imperfect tenſe ſingular, 


Iedifoye, - © Te py wile _y 
I did ſ- ay, wy 1 epe, Z 
ru diſois tu dormois, | 
thou didſt [7 . _ thou didſt 7 Sar . 

il diſoit, ill dormoĩt. 


he did ſay, 


_ - Nous difions, 


we did ſay, 
yous diſiez, 


Laa 
tu luy dis, 
thou ſuf to him, 


il nous dit, 
heſayd to vi; 


yous : dormiſtes 


2 ne P ij 


rn 
z chanteren, |: ilxz deurent. 
20) ſong, 2] 850 . 1 2 they owght. 


Theſecond Ry Gngulr L 42 
ay ed: Tay | | | N 
mien g 
ld, tuas 
*  * thou haſt 
een ile 
b $121, dae hl 
| | 3 e 
ous avons ie Nous avons 5 
e haue Lo, ; by vs zwe haue n 
ous avez. |, I, | chants vous aver deu. 
e haue feu 0 hawe I ene. 
2 ont ilz ont 
. 1 
lies be. 1 they haue 8 8 
| Pluſpurfethizntes Fingilar.,. * 
Payoye. . z Mavoye * 4 
had | ir bail. 


/avois. 223 chante, tu avois 
bon haddeſt | Laute -whou haddeſi 
nb vol avoit 


0 ede 


VERRES PERSONALS © 


ilz dirent. +7 lit "ig 
they (ad... | 2. they ſlept... 1 
The ſecond no tenſe Fngulr . 


Fa ay : ſ * Tay 
I haue I haue 
tu as dit, tu as 
thou haſt ſaid,  thuuhaſi 
il a . il a” | 
he hath he hath : 
 Plurall. 
Nous avons 45 Nous avons 
we haue | we haue 
vous avez } a, vous aver dormi. 
ye hane ſayd, ye have ſlept. 
ilz ont ilz ont | 
they have { they haue 


Pluſpatfes tenſe ſin gular, 
Tavoye 1 
J had 5 
dit, tu avois dormy. 
Y ſad, thou badft ſeeps 
il ayoir 
de had 
Fu 


Payoye 
I had 
tu avois 
thou hzdft- 
il avoit 


de had 


ES PERSONALS, 
Plutall. 


Nous avionę 


l 7 


neben tenſe fingul; 
| chanterby, Ie doyrap, or, debvray, 
| e that or n 
hate or wil fge, "1 hows | fry 1 
ene | il dodbr 

r or will forge, 5 


or vill owe, 


FF | Plurall. 
Nous chanterons Nous doyròs, or, debvr6s 
e ſhall or will ſing we ſhall or will owe 
ous chanterez, vous doyrez,or,debvrez, 
ye ſhall or will fing, ye ſhall or will owe, 
112 chanteront, | ilz doyront, or, debvront. 


ho ſhall or wil ſong. they ſhall or will owe, 
Imperatiue preſent tenſe fingular, 


Chante bien, Doibs. HO 14 
fong vel, 1 By Ty da 
|. | \ quil 


VERBES PERSONALS. ©: 


Plurall. 

Nous avions Nous avions 
we had wehad 
vousaviez Ji vous aviex I dorm 
ye had 5 ye had ſlept. 
ix avoyent ilz avoyent ö 
they had they had 

The future tenſe ſin gular. 
Ie diray, Ie dormiray, 
I ſhall wil ſay, I ſhall or will ſleepe. 
tu diras, ru dormiras, | 
thou ſab or wi ſe thou ſhalt or will ſeepe, 1 
il dira, ; il dormira, 
label fg. 3 be ſhall or vil leepe, * 
8 Plurall. 
Nous dirons, Nous dormirons, 
we ſhall or will ſay, we ſhall or will ſleepe, | 
vous dire z, vous dormirer 
ve ſhall or will ſay, ye ſhall or will ſleepe, 
ilz diront. il dormiront. 


they ſhall or will ſay. , . they ſhall or will ſeep. | 
Imperatiue preſent tenſe e , 


Di ce que tu yeux, Dors maintenant, 


® ſay hat thou with. Ae now, 
P iu, 


VERI VIS PERSON ATL Ss. 
gu il chante, qu il doibue, 


| qu 
t him ſang, | let him owe, let 
|  Plurall, 

Chantons yn pᷣſalme, Debuons, di 
vi ſing a pſalme, let vs owe, let 
chantez myeur, N ee, di 
« better, | cope ye, ſa 
quiz chantent, _ _quiilz doibuent. qu 
er them ſing. | let them owe. let 

Optatiue preſent tenſe ſingular: 

Dieu venille que 
E God graunt that 

e chante, le doibue, le 
. e | BJ 
851 mu doibues, tu 
| * thou oweſt, | th 
qu'il doibue, qt 
By he oweth, h 

Plural. i 
ous us chantions, nous devions, N 
Pee | pee Oe, | 12 
pay vous deuiez, 200 ve 
e ſong, | | | ye owe, yi 
qu ilz chantent. qu ilz doibuent. q 
. a | they owe, . 2 


| — | Imper- 


Ep 
> 


VERBES. PERSONALS © 


qu'il die la verite, qu'il dorme, 
let him ſay the truth, let him ſleepe, 


Plurall. 


diſons tous enſemble, dormons, 
let vs ſay altogerh er, let vs ſleepe, 


dites apres moy, dormez, 

ſay after me, ſleepe ye, 

qu'ilz dient tout. qu'ilz dorment. 

let them ſay all. ler them ſleepe. 

Nm: mode preſent tenſe gilt. 

Dien venille que 
God graunt that 

le die hardiment 123 A 

I {ay boldely, epe, 

tu dies la yerite, tu dormes, 

thou ſay eſt rue, | © thouſleepeſt, 

qu'il die ce qu il ait, qu il dorme, 

he ſayeth that he on he ſleepech, 

Plurall. 

Nous diſions, Nous dormions, 

wee ſay, we ſleepe, | 

vous difiez, ou dites, vous dormier, 

JY eſa ay, yeſle epe, 

qu'ilz dient, qu'ilz dorment. 


my ſay, they ſeepe. 


The 


VERBES PERSONALS, 
1 tenſe ſingular, 


pfleuſt a Dien 

| | vvould god tha hel 

Te chantaſſe, le Kult, 

4 I did fing. E I did owe, 

. — | tu deuſſes, 

thos | thou didſt owe; 
qu'il cha im # 


qui il deu 
Le * , he did 255 
ee 
Z Nous chantaſſions, nous deuſſions, 
e did ſong, we did owe, 
yous chantaſſiez, vous deuflicz, 
ve did ſing, pe did owe, 
qu 'ilz chantaſſent, qu' ilz deuſſent, 
5 by did ſong, they did owe, 
The perfect tenſe ſingular. 
ie ptie à Dieu que 
I pray God that 
T aye, 5 care - ray 
I haue, I haue Ih 
tu ayes, I chante, tuayes | I deu, tu 
zhou haſt, \ ſonge, thou haſt) owen, tho 
qu'il ait, | qu'il ait qu 
he hath 


he hath 24-0 


VERBES PERSONALS. 


The preterimperfect tenſe ſingular, 
plenſt a que 
vvoulde God that 
ie diſſe auſſi bien, * 16 dormiſſe, 
I might ſay as well, I might ſleepe, 


tu diſſes ta penſee, tu dormiſſes, 
hon would ſay » thoghe, thou would ſie epe, 
J quiil diſt, qu'il dormiſt, 
he woulde 5 he womlde ſleepe, 
,. Plurall. 
Nous diſſions, Nous dormiſſione 
ve myght ſay, ve ſhould ſleepe 
vous diſſiez, vous dormi er, 
¶ ve would ſay, * ye ſbould ſleepe, 
quilz diſſent, qu'ilz dormiſſent, 
bs ſhould ſay, they woulde ſleepe, 
The parfect tenſe fin gular, 
ze prie a Dieu que 
Ipray God that 
aye rayc 
I haue I haue 
tu ayes , } dir, tu ayes dormy, 
thou haſt ſayd, thou haſt ] ſlept, 


qui ait _ 17 qu il ait 
, 


vr ESC PERSONALS: 


„  Dluraliter: | 
Nous ayons Nous ayons | 
we haue Me haus 1 
vous ayez| j chants; vou ayef deu, as 
ye haue I ſong, pe haue oven, W* 1 
wilz ayent qu'ilz ayent 35 f 

40 hae | they haue , 

The pluſperfect tenſe ſin gular 

| pleuſta Dieu que 


vvoulde God chat 


v euſſe ieuſſe 
Ihad Wut 
tu euſſes =o tu euſſes 
thou hadſt ſeng 
qu'il euſt 

he had, 


Nous euſſion 4 


VYehad WMie bad : - | ve 
vous euſſhez * } chante vous euſſieꝝ deu, on 
ye wad | ſong, ye had © owen, e. 
qu'ilz euſſen ir * ilz euſſent qu 
bo had | they had 106 
The fucur tenſe is like in all points, as the JT 
preſent || ” 


au 
4 i 
+ j 
» 


Leak 1) 
wer, —— a ' * 


PERSONALS. 
Plurall. 


v ERBE SA 


Nous ont of Nous ayons 

ve hau, we haue webs, 
yous Ayez ] dit, vous ayez ] dormy, 
ye haue, ſayd ye haue ſlept, 


qu'ilz aycnt quiz ayent 


they haue they haue 
The 1 parfect tenſe ſin gular 
© pleuſt a Dieu que 
vvould God that 
veuſſe, 0 e 
I had 6 dn ts De 


tu euſſes J -chante,' tu euſſeg I dormy, 
hon hadſt ] ſong, thou 25 e, 


qu'il euſt e nee, 
he had he had | 
| Plurall; 


ep Nous eyiſions ( 
$117 **- pebad - 
vous euſſiez chante vous euſſieꝝ dormi, 
ve nad eds [Ye Haul ) ſlept, | 


quilz euflene. } , quiz euſſent 
200 ”Y had they had 


* future tenſe bite in all pointes, a: as he 
preſent 


Nous euſſions 
Ive had 


„ E R BES PERS o N Al's. 
mary of this mood. 


SubiunGive moode preſent tenſe bugs Su 


5 den que 
| 
e 
1 bebe N le doy, | ad ie « 
_ Sſinge, . | Jowe, If, 
tu chantes, tu doibs, es 
#hou ſingeſ#, thou owe, #ho 
| as by the prenſent tenſe of the indicatiue, 
The imparſect tenſe 
quand or, comme 
| vvhen, as 
Ie chantoye, Te devoye, 1 
I did inge. I did ove, 1. 
mie imparfect of the indicative. 
F414 "The preter cenſe I 
0 5 ao que: or, ves que 
conſidering that 
= xc ay chances, = Ta ay deu, | 0 | Hl 


l n we ſong, I baue onen, 2 
2 are ofthe indie. 


" VER BES PERSONATL'Ss 7 
preſent of this moode. 


lar Subiunctiue moode preſent . | 


den que 1 
ſeing that . 
ie dy, ie dors, 1 
I ſay, I ſleepe, = 
tu dis, tt dors, ; 
zhou ſayeſt, thou ſleepeſs, 
as in the freſentrenſe of the indicative. 
* Theimperfettenſe 
"quand, or, comme 
- ' |  YYNenzas; |. 5 
Ie diſoye, ie dormoyę, 


4 in the inperfect zenſe of the indicatine. | 


The preter tenſe 
puis que, or, ven que | 
Conſidering that 
ray dit, i ay dormy, 
I haue ſe d, haue 2 


„ win r che 


5 5 

RN 
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x The pluſparfe&t tenſe. 
37 HOES Deu que 98 
42 fein chat | 
Tavoy 8 chants, avoye deu, 
I had ſonge, I had om en, 
| 48 1 the pluſpſect᷑ of the indicariue. 
The future tenſe, 
quand, or, apres que 
vyhen, aſter chat 
Tauray, | . r | 
tu auras, J chante, twauras, deu, 
thou ſhalt hawe ſonge, "thou ſhak bane, J owen, 
il aura 7 il aural, 
he * — q he ſhall haue, 
_ Plurall. | 
Nou aurons 2 Nous aurons [ 
we ſhall haut | we ſhalt have 
- yousaurez | chantè vous aurez deu. 


| ve ſhall haue 
ilz auront | 


tho, nn hay 


* - : 


ſonge. Je ſhallhaue ] owen. 
ilz auront 


the) thai haue . 


Infinitide 


B ES P ERSC NALS. 8 


e eee 


"VBRBES | PERSONALS © 
The pluſparfect tenſe 


5 cg 


Þavoye dit, c dormy, 
Iba ſayd, Thad bop, - 1 
— of 371 . A 


The future tenſe 
quand, or, apres que 
vrhen, after chat 
rauray _ .. Yauray 
I ſhall haue I hall haue : 
tu auras dir, tu auras 
hon ſhali haue ſayd, thou ſhale haue 
il aura il aura 
he ſhall haue he ſhall haue 
Plural. 
Nous aurons Nous aurons 
we ſhall haue ve ſhallhaue 
vous aurez dit, vous aurez 
ye ſhall haue ſad. . ye ſhall haue 
ilz auront ilz auront 


— 3 
„ *tFE oe, 
e 


* ep haue they ſhall haue 


[| VERBES/ | 


Infinitiue: moode preſenttenſe 


as 


and preterimperfect 
E chanter, | -—  debuoir, 
to ſinge, to owe, 
hg Precerparſed and preterpluſparſeR 
avoir chante, voir deu, 
to haue ſong, to haue owen, 
Future tenſe. 
qui 3 qui deura, 
which | ſhall ſong, which ſhall owe, 
Participle of the eg tenſe. 
: chantant, 5 debuant, 
fabi. 33 owing, 


manner of vvayes: : as 


Lal 1 . VE wend, 
Trake note ie ne prend pas: 


prenꝗ ie? 
ne prend · ie pas? 
tu prends, 
tu ne prends pas: 
prends-tus 
ne e peng tu pas? 


v V e turne our verbes pennen foure 


'PERFONALS, 


Infinitiue moode preſent tenſe and 
22 Preterimparfect. * 


dire; dormir, 


to haue oy BY | to haue 1 
Future tenſe. 
qui dira, qui dormira, 
which ſhall ſay. which ſhall ſleepe;. 
Participle of the preſent tenſe. 
diſant. dormant. 
ſaying. | ſteeping. 
he taleth, il prend, | 
he talleth not: il ne prend pas: 
zaketh he? prend-il⸗ 
ez he not? ne prend-il pas? 
Plarall, 
Ve take, Nous prenons, 
we take no: nous ne prenons pas: 
take we? prenons-nous? | 
zake we not? ne prenons-nous Ne 1 
ye tale. vous prene c oo 
ge take nos: vous ne prenez past * 


Li prenes | 
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prenez vous? 
ne prenex vous pas? I 
ilz, or,clles prennent, 
ilk, ou elle ne prenneng |. , 
. — elles? pas: 1 
ne prennent-ilz pas? 7 
. The imparfect tenſe. /h 
Ie &rc. | Ie prenoyę &c. zh 
Plurail. zh 
e roke Cc. Nous prenions &c. 2 
ö IlIlhhe firſt parfect. he 
1 roke a rey while a goe: E prins &c. 5 
Plurall. 
Vie 10 G Nous primmes &c 
| ye tele . yous printes &c 
#hey foke 6 ilx prindrent &c. 
4 The ſecond parfect tenſe, 
The aan, Fay prinz. 
I haue not taken, Ie nay pay prins &c 
i A aft tal en c. tu as prins &c 
- ph rakes Go.  ilaprins &c 
4 a | Plurall, | 
2 5 haue taken &c , Nousavonsprins &c 
N eve * G . vous avez prins &c. 
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Pluſparſect N 
I had taken He. Vavoye prins de. 
The future. _— 
I ſhall tale, le prendray, > 
I ſhall not rake: ie ne prendray pas? \ 
ſhall I tales, prendtay- ie? 
ſhall I not take? ne prendray- ie pas? 
thou ſhalt zake tu prendras, 
thou ſhalt not take: tu ne prendras pas: 
ſhalt thou taket prendras-tu? 
ſhalt thou not take? ne prendras-tu pas? 
he ſhalt take &c. il e &c. 


VERBES IMPERSONALS. 


engliſhmen o i 
AG theſe ſrgnes glois vſent ces 
it, there, or, they, ſignes, it, there, ou 
before their verbs they, devantleurg 
amperſonals,ſo we haue, verbes imperſonelz, 10 


on {bg before ours: nous avons, on, lon, Ou, il, 


devant les noſtres:cõme 
They,or men did drinks: on boit: ou lon boit: 
they did 2 on buvoit: 
th e dranle on beut: 


the haue dronkes . on ha ben: 
a 
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HS " VERBES | 
2 2 Le) bey had dre inke: on avoir wt 
8 be ſhall drinke.. on, ou, lon, boira. 


F, The imperatiue. Lumperatif. 

1. them drinke. . Qu on boive. 
n ee Loprarif. 
they dranke, Pleuſt à Dieuqu on beuſt 

le — they Dieu veuille qu on fre: 
haue dronke: ait beu: wo 
would God they pleuſt q Dieu qu dn Lin 
bad dronlte. euſt beu. N 
The ſubiunctiue. Le Coniunl tif. 

12 Sein that chey Veꝛu qu on boit, 

dau que lon aime, danſe. 

9 | e e imperfect. 

* . they Combien qu'on beuſt, 

E did drinks. ou que lon beuſt 


Ĩ)he parfect. 

t S. thar they haue Veuquion a. 
t dronke. | beu. | a 
E‚ Plufpartet-| 


| Althoug Fo! ba Combien qu on uſt 

1 a 5 ö 6. | | beu. 1 

91 * a | 

| Ven they 2 haue Quand on Lau 
romp | 1» bw 
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The future of theinfinitiue. 


1 hope they will drinke. Feſpere qu'on boten 75 | 3 
He reader E lecteur ne pren- * 


* 


ſhal not marie the dra point x eſgare 

engliſh of this A kanglois Ae 

booke,but the vre,mais { ent 

frenche onely : and the au frangois: et leg mot? 

wordes noted in the mar- notez en la marge, ſont 

gine, are the ancient or- ſelon Fanciennę ortho- 
„ graphe. 0 
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